18. SOrRAT AL-KaHF (THE CAVE)
Makkan: 110 "ayahs

This is also a Makkan sérah which deals with monotheism (fawhid) and faith ( 'fman). These
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave" ("Aghdb al-Kahf), of
encounter of Mils, peace be on him, with Khigr, a righteous servant of Allah, and of Dhi al-Qamayn

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the s
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking
protection. Allah made them sleep therein for 309 years after which they were awakened when
found that the things and people around them had changed but they thought that they had slept only
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages, The
stirah is named after this incident, 1

The second story is that of the encounter of Misa, peace be on him, with Khigr. a specially righteous
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge.
story illustrates the principle of modesty in the seeeking of knowledge and the fact that Allah mar'j'
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters
which knowledge was given by Allah to Khidr and over which Miisa, peace be on him, could hardly
remain patient are mentioned in the course of this story. E:

The third story is that of a powerful monarch, Dhil al-Qamayn, whom Allah ga\rc a-vast kingdon
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds including
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya'jiij and Ma'jilj, two ferocious tribes.

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith
not interlinked with worldly affluence and power.

; ___ L. Like four other s@rahs , namely, al-Fatiljab
e 2 al-"An‘dm, Sabd' and Fdtir, this sdrah starts wit
:-@2!4":}‘9#5_.._____-1 the phrase al-hamdu-lilldh.

EIJ"—"]" 1. All the pl’ElSE is for Allah 2. J;l 'anzala = he sent down (v. iii. m. 5. pﬂf

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuzil], 1o come do

A dr 2 get down, See at 16:24, p. 834, n_ 3).
1Al Who has sent down 3. Allah sent down the Qur'dn on the P

2553l 2 e on His servant’ the Book g
him and it was no composition of his.

A 47 i 4. This ‘dyah clearly states that there is ng
{0435 and has not set in it S ol < b O

- - 4 its teachings ond messages may be
@Tl:ﬁ' a0y crookedness. understood. ¢y ‘iwaj = crookedness, rwut.ﬂ’i
curvature, See at 14:3, p. 786, n. 7. -
5. pb qayyim = right, straight, precious. See ai
=5 2. Straight,’ 12:40, p. 737, n. 5.

: 6. sku yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. m.
s. impfet. from ‘andhara, form IV of nadhara

£ oy . [nudhr /nudhir), 1o dedicate, to vow. The final
'-J!-j--L-t of a punishment very severe |ieter wkes furhah for a hidden ‘an in li {of

motivation ] coming before the verb. See fundhirg
at 7:69, p. 492, n. 6).

544 so that He may give warning®
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245 and give good tidings'
Al 4,320 to the believers who
Wit 2 dothe good deeds?
2 that theirs shall be

EZZ02T a reward’ quite handsome.

Ad Ta8s

o

3. They residing’ theirein

for ever.

4. And that He may warn
those who say:
"Allah has taken up®

ason."®

- 5. They do not have of it
any knowldge;
nor did have their fathers.’

Grave® is a saying

Oife 222

k.24
:_’.:_;_,:-:uj They utter naught

© 5y butalie."

coming out’of their mouths."

all

. s yubashshira(u) = he gives the good
tidings, (v. iii. m. s. impfet. from bashshara, form
Il of bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy.
The final letier takes fathah because the verb is
conjunctive to the previous verb governed by a
hidden ‘an. See yubashshiru at  17:9, p. 875, n.
10).

2. wlele sdlihdt ( 1. pl: sing. i sdlihah; m.
silify) = good deeds/things (approved by the
Qur'in and the swanah. Act. participle from
salaha (saldfsulil/maslahah), to be good, right.
Seent 17:9, p. 875, n. 11).

3. i e, Allah's forgiveness and paradise (See the
next ‘dyah). I ‘ajr (pl. ,-Vujiir) = reward,

recompense, remuneration. See at 16:41, p. 841,
n. 6).

4. This ‘dyah makes clear the nature of the reward
(paradise) mentioned in the previous ‘dyah, ;2% L
mdkithin (pl.; acc./gen. of mdkithin; s. makith) =
those who stay/abide/remain/live/reside. Active
participle from  makartha [makih/mukith], 1
remain, reside. See yamkuthw at 13:17, p. 772, n.
1).

5. it ittakhadha = he wok , took for him, took
up, assumed (v. iii. m, s. past in form VIII of
‘akhadha [ 'akhdh), to take. See at 17:40, p. 885,
n. 8).

6. This “dyah denounces the sin of attributing a
son 1o Allah, as the Christians and others do and
also wams that this is a grave sin entailing a
severe punishment.

7. For, it was they who fabricated the falsehood of
Allah's having partners, sons and daughters and
this falsehood their progeny adopted and followed.
8. <& kaburat = she or it became big, grave,

heavy (v. iii. f. 5. past from kubr/kibdr/kabdrah,
to be big. See kabura at 10:71, p. 669, n. 1).

9. g/~ takhruju = she come out, goes out,
leaves (v. il m. £ impfct. from kharaja [khuridj],
to go out, to leave, See nukhriju at 17:13, p. B77,
n 4).

10. sl ‘afwdh (pl.; sing. ., fiihah) = mouths,
vents. See at 14:9,'p. 789, n. 4.

1. @8 kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit.
See ot 16:105, p. 863, n. 6.



212

Sdrah 18: Al-Kahf [Part (Juz') 15]

T
7T B3
I p.'!
P i
AT
[
2.5

=

@jimi....;

L
C..q.-:l—;i

.'g”ﬂ'r-’-i

oy

Q%

6. But perhaps you
would ruin' yourself
in pursuit® of them

if they did not believe
in this discourse,’

out of grief.*

7. Verily We have made
all that is on the earth

a decoration® for it,

that We may test® them
as to who of them are

the best in performance.

8. And verily We shall make
whatever is thereon

a ground’ barren and bare.®

9. Or do you think’

& that the People of the Cave'®

and the Inscription"’

F e ‘! - .
525156 were among Our sings

a wonder?"?

I. The address is to the Prophet, peace an
blessings of Allah be on him, who was extrem
grieved on account of the unbelieving Makkans'
not believing in the message he delivered to th
=4 bikhi* = one who kills or ruins oneself
grief or anger). Active participle from bakha'a
[bakh ), to kill oneself with grief or anger. -
2. U ‘dthdr (pl;s. A ‘athar) = tracks, traces,
vestiges, marks, remnants, antiquitics,
‘atharihi = on his track, at his heels, in hi
pursuit. See at 5:46, p. 352, n. 7.

3. 1. e, the discourse of the Qur'in.
4. ol fasaf = grief, sorrow, regret. See ‘drif ot
7:150, p. 521, n. 5.
S. % zinah = adornment, embellishment,
ornament, finery, grandeur, decoration. See
16:8, p. 829, n. 12, .
6. 5 mabluwa(li) = we try, put to test (v. i. pl.
impfet. from bald [balw / bald’], to test, 10 try,
The final letter takes fathah because of a lum‘:
‘an in the [i of motivation coming before iﬁa_
verb. See nabld at 7:163, p. 529, n. 5).
7. i. e, at the end of the world everything will be
destroyed. Aswe sa'id (5., pl. gu'ud) = highland,
upland, plateau, ground. See at 5:6, p. 331, n. 4.

8. j o juruz = barren and bereft of vegetation,

9. Here follows the first story of the sdrah - that of
the young men who fled for the sake of their faith

from the persecution of a polytheistic rmnm:i;
who compelled his subjects to abandon their faith

in Allah Alone and to worship the imaginary gods
and goddesses. They took shelier in a cave where
Allah made them sleep for 309 years. The scene of
the incident was most probably Tarsiis in Asia
Minor. The incident illustrates the fact that Allah
delivered the same message of monotheism
through all His prophets. = hasibta = you
thought, deemed, regarded, supposed (v. ii. m. 5,
past from hasiba [hishdn/mahsabah), to deem,
to regard. See hasibrum at 9:16, p. 582, n. 8),

10. Sy kahf (s pl. kuhif) = cave, cavity,
hollow.

11, o3 ragim = inscription (on which their names
were inscribed) or the name of a valley,

12, e ‘ajab (s.; pl. ‘a’jdb) = wonder, surprise,
astonishment, marvel. See at 10:2, p. 635, n. 3.
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10. When the youths repaired'

to the cave and said:
"QOur Lord, bestow on us
from You mercy

and arrange’ for us

out of our affair’

right conduct.’

11. So We struck’
on their ears®
in the cave

for years in number.

12. Then We raised’ them up
that We may know*
which of the two groups’
was better in calculation'
as to what they had tarried"'
in time."?

Section (Ruki’) 2
13. We do relate" to you
their account in truth.

They indeed were youths

913

1. &4 "awd = he sought shelter, betook himself,

repaired (V. iii. m. 5. past from ‘awy, to seek
shelter. See "dwd at 12:99, p. 748, n. 2).

2 ¢ hayyi' = make ready, prepare, set up,
arrange (v. il m. s. imperative from hayya'a |
form Il of hd'a [hay'ahhayd'ah], to be
well-formed, shapely.

340 amr (s pl. ol Cawdmird b umir) =

order, command, decree/ matter, issue, affair. See
at 17:85, p. 901, n. 1.

4, i, rashad = nght and proper conduct,
integrity of conduct. See rushd at  7:146, p. 519,
n 9

5. ks darabnd= we struck, hit, beat (v. i. pl.

past from duraba [ darb], 1o beat, at 14:45, p.
804, n. 2.

6. 1. ¢., made them sleep.
7. \2a ba‘athnd = we rised, sent oul, resurrected

{v. i. pl. past from ba'utha [ba'th]. 1o roise,
resurrect. See at 16:36, p. 839, n. 4).

8. i. e, may make known; for Allah knows
everything.

9. i. e., the youths themselves and the people who
came to see them after they were raised from their
sleep and one of them had gone to the market to

fetch food for them. ey hizhayn (dual:
acc/gen. of hizbdn; s. hizh; pl. ‘ahzdb) = two
groups, bands, parties. See ‘whzdb at 13:35, p.
780, n. 9

10, ==l 'aksd = better/best in calculation. See
fuhsit at 16:18, p. 832, n, 9.

11, 1) labith@ = they tarried, remained, stayed,

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pl.
past. from labitha [lubth/Aubik/Aubdth], 1o remain,
See at 10:16, p. 642, n. 3).

12. 4! 'amad (pl. 'dmdd) = span or stretch of
time, terminus. See at 3:30, p. 167, n. 6.

13, i nagussu = we relate, narrate, recount (v,

i. pl. impfet. from gassa [gasy’ gugasg), to cut, (o
relate, See at 12:3, p. 722, n. 6).
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who believed in their Lord
and We increased' them

in guidance.

14. We fastened’ their hearts
when they stood up and said:
"Our Lord is the Lord of

the heavens and the earth.’
We shall never invoke*
besides Him any god.

We would indeed

have uttered in that case

an outrageous unbelief.’

15. "These our peole

have taken up® besides Him
gods.

Why do they not come up

in respect of them’

with an authority® quite clear”
So who is a worse transgressor
than the one who fabricates'’

against Allah a lie?"'

I Usj zidnd = we increased, augmented
weincreased, augmented, made more (v. i. pl. past
from zdda [zayd/ ziyddah), 10 increase. See at
16:88, p. 856, n. 10).

2. 1. e, stengthened their hearts with faith,
determination and patience. Ly, rabatnd = we
tied up, fastened, fixed (v. i. pl. impfct. from
rabata [rabt], to bind. rabata ‘ald qalbihi is an
idiom = meaning to fonify someone, fo give
patience. See varbifa at 8:11, p. 550, n. 8).

3. The youths made this assertion of monotheism
and rejection of polytheism in the face of their
tyrant and polytheistic monarch because Allah had
steeled their determination  with faith and
patience, as stated in the previous clause of the
“iyah.

4. \pedi mad‘ua('id )= we call, invoke, invite (v. i,

pl. impfet. from da'd [du'd@"], 1o call, to summon.
The final letter takes futhah because of the particle
lun coming before the verb.See nad'a at 17:71, p.
896, n. 6).

5. lla* shatat = excessive, outrageous, inroard,
infringement.

6. |yl ittakhadhi = they 100k, took up, took

1o themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from
ittakhadha, form VI of ‘ukhadha [ 'akhdh), to
toke, See at 9:106, p. 623, n. 7).

7. i. e, in respect of their worship of the
imaginary gods and goddesses. The youths said so
among themselves.

8. Ol sultdn = authority, power, mandate, rule,

sanction. See at 17:80, p. 899, n. 8.

9. = bayyin = clear, evident, obvious, patent.

10. A iftard = he fabricated, invented falsely,
trumped up, slandered (v. iii. m. 5. past. in form
VI of furd [fary), to cut lengthwise, to fabricate.
See at 11:35, p. 690, n. 7).

IL. i e, the lie that there are other beings
deserving of worship along with Allah and that He
has sons or daughters or other associates.
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16. "And when you isolate
yourselves' from them

and all that they worship
except Allah,

take refuge’ to the cave;
your Lord will unfold® for you
of His mercy,

and will arrange* for you

in your affair

ease and facilities."

17.And you might have seen
the sun when it rose®
deviating’ from their cave

to the right,

“and when it set,”

cutting away” from them

to the left

while they being in its cavity.'®
That was of the signs of Allah.
Whoever Allah guides

he is on the right track;"

and whoever He lets stray,

915

1. This is a continuation of what the youths said
among themselves, odzel  itazaltum = you
isolated yourselves, dissociated yourselves,
segregated yourselves, stood aloof, kept away,
retired, withdrew (v. ii. m. pl. past from i ‘tazala,
form VIII of ‘azala [‘azl], to set aside, to isolate,
to detach).

2 1)y i'wii = you take shelter, refuge (v. ii. m.
pl. imperative from ‘awd [ ‘awy], to seek shelter.
See 'awd at 18:10, p. 913, 0, 1).

3. ~u yanshur(u) = he spreads out, unfolds (v.
iii. m. s. impfct. from nashara [nashr], to spread
out. The final letter is vowelless because the verb
is conclusion of an implied condition in the
previous imperative, take refuge. See manshir at
17:13, p. 877, n. 6).

4. s o0 yuhayyi'(u) = he arranges, prepares, seis
up, makes ready (v. iii. m. s. impfet. from
hayya'a, form Il of hd'a [hay'alhayd'ah), 1o be
well-formed, shapely, The final letter is vowelless
for the reason stated in n. 3 above. See hayyi’ at
18:10, p. 913, n. 2).

5. @ mirfag (s.; pl. marifig) = facilities,
anything conducive to ease and convenience.
6. This 'dywh describes how Allah made the
youths sleep and facilitated their stay in the cave
for so long a time when they had taken refuge in
the cave. <alle fala‘at = she or it rose, appeared,
ascended (v, iii. f. s. past from qala‘a
[rulid Vmarla ), 1 rise. See yurli‘a at 3:179, p. 225,
n L)

7. 435 tazdwaru (originally fardzdwaru, one 1d’
has been dropped)) = she deviates, tumns aside (v.
iii. f. s. impfct. from razdwara, form VI of zdra
[zawrfzivdrah), 1o visit).

8. =y gharabat = she or it set (v. iii. F. 5. past
from gharabe [ghurib], o set.

9. A& tagridu = she cuts, cuts off, clips, tums
aside (v. iii. . s. impfet. from garuda [gard], to
cut, See 'agradtum at 5:12, p. 334, n._ 4).

10. iy fajwah (s.; pl. fajawatlfija’)= opening,
aperture, cavity, breach.

H. e muhtadin (s.; pl. muhtadiin) = rightly
guided, those on the right way, in receipt of
guidance (active participle from ihtadd, form VI
of hadé [hiddyah/hudanshady), to lead, to guide.

Seeat 17:97, p. 904, n. 7).
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you shall not find for him

a guardian' as guide.’

Section (Rukii®) 3
18. And you would think®
them awake*
but they were asleep.’
And We turned® them
on the right
and on the left,
while their dog
stretching’ out his two arms®
at the entrance.”
And if you inspected'® them
you would have recoiled"'
from them fleeing'

and would have been filled"

with terror'* of them.

19. And likewise'
We raised them up that
they might ask one another

among themselevs.

1. Js waliyy (s.; pl. oyl ‘awliyd") = guardian,
legal guardian, patron friend, sponsor, protector,
relative, next-of-kin. See at 17:33, p. 883, n. 7.

2. 4% . murshid = guide, one who shows the way
(act. participle from ‘arshada, form IV
rashada [rushd]. 1o be on the right way. See
rushd at 7:146, p. 519, n, 9.

3.« tahsabu = you think, suppose, consi

(v. ii. m. s impfct. from hasiba [hishdn/
muhsabah/ mahsibak), to consider, 1o deem. See
yahsabidna a1 7:30, p. 475, n. 11).

4. Bl ‘aygéz (pl.:s. yaqiz) = awake.
5. 29, rugidd (pl; rdgqid)
participle from mqudu [ragdfrugidirugdd), m'
sleep, to go to bed).

6. L& nugallibu = we invert, overum, m:
about, turn (v. i. pl. impfet. from gallaba, fermll

of qaluba [galb], to tum around. See at 6:110, p.
47,n. 7).

7. ks bdsig (s.; pl. bdsitin)= one who stretches,
spreads out (act. participle from basata [bast]., to
spread. See at 13:14, p. 769, n. 9).

8. ,#5 dhird‘ay(n) {dual; acetgen of d.ﬁl‘rd'du,:
the terminal nin being dropped for the genitive
construction; s. dhird"; pl. adhru /dhur'dn)= two.
arms, two forearms.

9. 4wy wasid = threshold, doorstep, entrance.
10. sl iftala‘ta = you viewed, looked into,

inspected, became acquainted (v. ii. m. s, past
from iftala’a, form VI of tala’a [uld /matla’],
1o rise. Seeptfumnl 18:17, p. 915, n. 6).

11, =y wallayta = you wrned away, turned back,
retreated, recoiled (v, ii. m. s. past in form 1l of
waliya, to follow, to lie next, to be near. See
walldytum at 9:25, p. 587, n. 4).

12. ) firdr = to fee, flecing, fMight.

13. e muli’ta = you were filled, occupied (v. ii.
m. 5. past passive from mala'a [mal/ mal ks
mil'ah], to fill. See la-"amia’anna at 11:119, p.
720, n. 6).

14, e ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at
8:12,p. 550, n. 1.

15, i. e, as We made them sleep for so long a
period, so it is We Who raised them up.

= nsleep ( m.
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One speaker of them said:
"How long have you stayed?"'

They said: "We have stayed

» aday or part of a day."

They said:"Your Lord knows
best how long you stayed.

- %15 So send? one of you

with this silver coin® of yours
to the city,

and let him see which of it is
the purest* in food

and then bring you

a meal from it,

and let him be polite’

and let him not apprise®

of you anyone."

20. Verily they,

if they come to know’of you,
they will stone® you

or make you revert’

to their religion;'’

and you will not succeed"

917

I. o) Iabithtum

remained, lingered, persisted (v. 1i. m. pl. past.
from lubitha [laboh, lubth/lubdth], to remain. See
at 17:52, p. 889, n. 8).

2,y ib'athid = you (all) send, depute, delegate
{v. ii. m. pl. imperative from ba'atha [ba'th), w0
send, to raise. See at 4:35, p. 256, n. 6).

3. &y warig= leaf, silver coin.

4, &3 'azkd = purer/purest, cleaner( elative of
zukiy). See at 2:232, p. 116, n. 1.

5. bl li-yatalattaf = let him be polite, he
should be civil, friendly, nice (v. ili m. s
imperative from talattafa, form V of lurafallutf],
to be kind. See lafif at 6:103, p. 435, n. 1).

6. 92y Y ld-yush'‘iranna = he must not apprise,

= you lived, stayed, tarried,

inform, make known (v. iii. m. §. imperative
{prohibition} emphatic from ‘ash'ura, form 1V
of sha'ara [shu'dr], to realize, to know. See
yush'iru at 6:109, p. 437, n. 6).

7. Vsl yazharii(na) = they become visible,

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pl.
impfet. from zahara [zuhir), to be visible, clear.
Followed by ‘ald the verb means to come o
know, to have knowledge of. The terminal niin is
dropped because the verb is in a conditional
clause preceded by ‘in. See at9:7, p. 579, n. 10).
8. lyaxr 4 yarjumi(na) = they stone, damn (v. iii.

m. pl. impfect. from rajama [rajm), 1o stone. The
terminal ndn is dropped because the verb is
conclusion of a conditional caluse preceded by
‘in. See rajamnd at 11:91, p. 711, n. 4).

9. \yaay yu'fdiina) = they cause to come back,
bring back, return, resume, revert (v. iii. m. pl.
impfct. from  ‘a‘dda. form IV of  ‘dda
[‘awd/awdah), 10 return. The terminal niin s
dropped for the verb is conjunctive to the previous
verb which is conclusion of a conditional clause.
See yu idu at 17:51, p. 889, n. 1)

10. is millah (s.. pl. milal) = religion, creed,
religious community, denomination. Sce ot
16:123, p. 870, n. 4).

L. v ylis rflibii(nas) = you (all) succeed, prosper
(v. ii. m. pl. impfet. from ‘uflaha, form IV of
falaha [ falk), 1o split. The terminal ndn is
dropped because of the particle lan coming before
the verb. See at 7:69, p. 492, n. 13).
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21. And thus

We made them known'
that they might know
that the promise” of Allah
is true and that the Hour,

there is no doubt® about it.

i3] When they were disputing®

among themselves

about their affair,

i they said: " Build® over them
an edifice.’

Their Lord knows best

of them."

There said those who
prevailed® over their matter:
"We will have’ over them

a place of worship."

22. They will say:'® Three;
the fourth of them is

their dog;
and they will say: Five,

|. When the youth went to the m
silver coin and showed it 1o the
became inquisitive on seeing the old.
conversation that ensued brought to li
of the youths. U 22! ‘a‘tharnd = we i
acquainted (v. i. pl. past from  ‘u’the
of ‘athara [‘uthir], to come across, fo 'k
‘wthira at 5:107, p. 383, n. 4).

2. i. e, the promise aboul Re
Judgement. The story of the Com
Cave (‘ushib al-kahf) is intended )
that Allah will resurrect the dead for judge
and reward or punishment, i

3. 1. e., the Hour of Resurrection.

4. rayb = doubt, suspicion,
17:99 p. 905, n.15.

people said afier the youths died and w
Oyl yatandza‘fing = they dispute, wia
contest (v. iii. m. pl. impfet. from tandea‘a, |

V1 of naza e [naz’], to remove. See tandza'l
8:43, p. 563, n. 2).

6.1y wbnii = build, construct, erect, set up

m. pl. imperative from band [bind'/bun
build, 1o erect. See banaw at 9:110, p. 625, n,

7. Y bunyin = building, structure, edifi
construction. See at 9:109, p, 624,n. 13

8. 1yt ghalabil = they defeated,

conquered, prevailed (v. iii. m. pl. past
ghaluba [ghalb / ghalbah), to subdue, to congu
See ghulibd at7:119, p. 509, n. 7).

9. ol la-natthakhidhanna = we shall sure
take, take up, adopt, take lo ourselves, _j'
will have] (v. i pl. impfct cmph.ntk:,'

firakhadha, form VI of whhadha [ 'a o
take. See nuttakhidha al 12:21, p, 729, 0. 1),

10, Here follows the mention of the difference: 5
opinion regarding the number of the youths,
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the sixth of them is their dog,
guessing' at the unseen.

And they will say: Seven,
and their eighth is their dog.
Say: "My Lord knows best
about their number.?

There do not know them
except a few.

So do not argue’ about them
except apparent arguing,*

nor seek opinion® on them

from anyone of them.

Section (Rukii ") 4

23. Nor say ever of anything:

33| "I shall do it tomorrow"

24, Except that

"Allah Willing."®

And remember’ your Lord
if you forget® and say:

" Hopefully,’

my Lord will guide'® me
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l. p=, rajm = stoning, iy e, rajm bi
al-ghayb is an idiom meaning to  guess,
conjecture. See yarjumi at 18:20, p. 917, n. 8.

2. s ‘iddah = number; legally prescribed period.
See at9:36, p. 592, n. 3.

3. i. e., do not wrangle about them with others.
i Y I8 tumdri = do not debate, argue, quarel,
wrangle (v. ii. m. s. imperative | prohibition} from
mdrd, form [11 from the root mary, to argue).

4. o mird’ = quarrel, argument, debate,
wrangle.

5. =23 Y 4 tastafti= do not seck opinion/legal
opinion, do not consult (v. il. m. s. imperative
{prohibition} from istufta’a, form X of fatiya
[fard']. 1o be youthful).

6. Do not say of anything "I shall do it tomorrow”
without conditioning it with the will of Allah and
saying: "In-Shd'a Allah, 1f Allah wills”,

7. If you forget o mention "Allah willing" in
connection with the intended act, then do so as
soon as you remember and ask for Allah's
guidance to the right way, S35 udhkur = you
remember, call to mind, mention (v. ii. m. 5.
imperative from dhakara [dhikrftadhkir], to
remember, See udhkurd ot 7:74, p. 495, n. 1).

8. i masita= you forgot, became oblivious (v,

ii. m. 5. past from nasiva [nasy/nisydn], o forget.
See ‘ansd at 12:42, p. 738, n. 3).

9. o= ‘asd  (followed by ‘an) = it might be,

may be that, perhaps, hopefully. See at 4:99, p.
287, n. 7.

10. siu yahdiya (yahdi) = he guides, shows the
way (v. iii. m. s, impfet. from hadd [hady hudan/
hiddyah], 1o guide, to lead. The last yd' takes
fathah because of the particle ‘an coming before
the verb. Secat 4:137, n. 8.
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iagscsy to what is nearer' than this

O

to right conduct."

ly~d3 25. And they stayed’

-
L]

4 in their cave

-

o dila 238 three hundred years
@L:éh;';.:t and increased” nine.

-

SETET S 26. Say: Allah knows best
I how long they stayed.
CZ4 ToHim belongs the unseen

T"‘ -

NI = 55 of the heavens and the earth.

<4z 7ai How best He sees’it

é.-j.; and how best He hears!®
4:3):&':.-.:31; They do not have besides

30+ Him any friend-protector,’

A’_lgiﬁ_; nor does He associate®
mzy,ﬂ@..; in His rule” anyone.

CJl,  27. And recite' what

&fm is communicated'' to you

3-153 Ec=o»  of the Book of your Lord.

None can change'’His words

1. <! agrab = closer, closest, nearer, neare
more/most likely (elative of qurib. See at 16:7
p- 852, n. 12). '
2. 1%, rashad = right and proper U
integrity of conduct. See at  18:10, p. 913, n. 4
3. 1) labithd = they tarried, remained, s
lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pl. p 8
from labitha [labth,lubth/lubdth), to remain, See
at 18:12, p. 913, n. 11).

4. 1pbjl izdddd@ = they increased, grew,
compounded (v. iii. m. pl. past from izddde, form
VIII of zdda [ziyddak], to be more, to increase,
See at4:137, p. 305, n. 6).

5. & pal 'abgir biki = it is a verb of
meaning "how best He sees it!"

6. c--' ‘asmi® = il is a verb of wonder meaning
"how best He hears!" [
T. s waliyy (s.; pl. o “awliyd’) = goardiar

legal guardian, patron friend. sponsor, protector,
relative, next-of-kin. See at 18:17, p. 915, n. 1.

8. 2,2 yushriku = he associates, sets partners,

gives share to (v. iii. m. . impfct. from ‘ashraka,
form IV of sharika [ shirk/ sharikah). 1o share.
See yushrikina at 16:54, p. 845, n. 1).

9. Allah's 15 the sole and absolute dominion,
command, rule and authority. oS> hukm (pl, 251
‘alikdm) = judgement, order, decree, command,
authority, rule, law, commandment. See at
113:37, p. 4780, n. 14, |
10. 0 uflu = recite, read aloud (v. ii. m. 5.

imperative from fald [tildwah), 1o recite. Sec at
10:171, p. 622, n. 10).

11, u"J‘ "iihiya = he or it was communicated,
{v. iii. m. s. past passive from ‘wwhd, form IV of
wald [wahy], to communicate. See at 11:36, p.
690, n. 11). Technically wahy means Allah's
communication to His Prophets and Messengers
by various means. Some of these means are
mentioned at  2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and
42:51. See also Bukhdri, nos, 2-4),

12, J4» mubaddil = one who alters/ changes

(active participle from baddala, form Il of badala
[badl], to replace. See at 6:115, p- 440, n. 3).
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nor shall you find
besides Him

any refuge.'

28. And bear calmly’

with those who

pray’ to their Lord

by morning* and evening®
desiring® His Countenance;
and let not your eyes turn
away’ from them

desiring the grandeur®

of this wordly life,

nor obey” the one We have
made his heart heedless'
to Our remembrance

and who follows'" his whims"

and his deed is useless. .

29. And say: "The Truth
is from your Lord."
So whoever wills,

let him believe;
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|. d=ils mmulfahad = place or person to lean to,

refuge (pass. participle from ifruhady, form VIII
of lahada [luhd], 10 dig a grave, to deviate from
the right course. See yulhidina at 16:103, p. 862,
n. 8).

2. o\ ishir = be patient, have patience, bear
calmly, persevere, (v. ii. m. s, imperative from

sabara [gabr], w be patient, to bind. See m
11:49, p. 695, n. 10).

3. 04y yad'iina = they invoke, call, call upon,
invite, summon, pray (v. ili. m. pl. impfct. from
da'd [du'd"), to call, to summon, See at 11:101, p.
714, n4),

4 s ghudiww = moming. See at 13:15, p.
770, n. 6.

5. 2= ‘ashiyy = evening. See at 6:52, p. 411, n.
oy

6. Upkp yuriddnma = they (all) want, intend,
desire, have in mind (v. iii. m. pl. impfct. from

‘ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about.
See at 9:32, p. 590, n. 3).

7. 4 Y ld ta‘du = do not transgress, overlook,
turn away, act unjustly, assail. wrong (v, il. m. s
imperative {prohibition} from ‘add [‘adw]. 1o
speed. See ya'dina ot 7:163, p. 529, n. 1).

8. i e., desiring the enjoyment of the adornment

of this worldly life. 33; zinah =
embellishment, omament, finery, grandeur,
decoration. See at 18:7. p. 912, n. 8.

9. ol ¥ ld futi* = do not obey, follow, abide by,
comply with (v. ii. m. s. imperative { prohibition |
from ‘utd’a, form IV of 1d'a [taw’), to obey, See
tuti' at6:116, p. 440, n. 5).

10, Wil aghfalnd = we mode heedless,
unmindful, forgetful (v. 1. pl. past from ‘aghfala,
form IV of ghafula [ghaflah/ghufil], to neglect.
See ghdfilin at 12:3, p. 723, n. 1)

11, at ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m.

5. past in form VI of wabi'e [taba'/ tabd'ah), 10
follow. See at 15:42, p, 816, n. 4).

12. sy  hawan (s, pl. ‘ahwd’) = affection,

desire, craving, whims. See ‘whwd’ at 4:135, p.
304, n 9.

13, Y furuf = extravagant, transgressing the
limits, lost. useless.

adomment,



922

Siirah 18: Al-Kahf [Part (Juz") 15]

PR

J--:.} - -

(G5

3 izl

[ # A

eSS ]
cSLANGLES

2 A S

) S

and whoever wills,

let him disbelieve.

Verily We have got ready’
for the transgressors a fire,
there encompassing” them
its walls.’

And if they seek relief*
they will be given relief®

with water like molten metal®
that will broil’ the faces.
Bad® is the drink and

evil’it is as resting place!"

30. Verily those who believe
and do the right deeds —

We shall not let go in vain"'
the due' of the one who

acts rightly.

31. Such ones, they will have
the Garden of Eternity'’
flowing'* below them

the rivers.

1. U=l 'a'tadnd = we prepared, got ready (¥
pl. past in form IV of ‘wrada [ ‘atdd), 1o be re d
See at 17:10, p. 876, n. 1).

2 b=l ahfta = he or it e
surrounded, encircled, contained, comprehei
closed in on from all sides (v. iii. m. s. p
form IV of bdta [hawphitah/hiydtah), to guard, |
protect, fo encircle. See at 17:60, p. 892, n.5).

3, sl e surddig = tent, pavilion, walls.
4. ey yathtaghithii(na) = they seek rel of
pray for help (v. iii. m. pl. impfct. frop
istaghdtha, form X from the root phawh, help
aid. The terminal ndn is dropped because the

is in a conditional clause preceded by ‘in . See
tathtaghithina ot 8:8, p. 548, n. 11),
5. Py yughdthi(nu) = they are relieved
succoured, helped, aided (v. iii. m. pl. i
passive from ‘ughdtha, form 1V from the
ghawth, belp, aid. The terminal ndn is dro
because the verb is conclusion of a conditis
clause preceded by ‘in. See vasiaghithi at n, 4
above).

6. J4= muhl = molten metal,

7. Sy yashwi = he or it broils, roasts, grlls (¥
iii. m. s. impfect. from shawd [shayy], to broil),
8. = bi's = evil, wretched, bad. See at 16:29, p.
830, n. 5.
9. e sd'at = shefit became foul, bad, evil (¥
jii. f. 5. past from sd'a [ si@'/saw'], to be bad, Se
sd'aat 4:38, p. 258, n. 2).
10. 38, murfafaq = resting place, place or thing
to lean one's elbows on (noun of place frof
irtafugalto lean one's elbow)}, form VI
rafuqu/rafigalrifg/rafaqg), to be kind, to
gently. See mirfag at 18:16, p. 915, n, 5).

I, poai nudi'u = we ruin, let perish, let go in
vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfet. fron
‘add’a, form IV of dd'a [ duy Ydiyd"), 10 get lo
See at 12:56, p. 743, n. 4).
12. »! ‘ajr (pl.,Vujir) = reward, recompense
remuneration, due. See at 16:41, p. 841, n. 6).
13, &4 ‘adn = Eden, etemnity, paradise.

wiew janndt ‘adn is explained by Ibn Kathir a
Junndit where the inmates will abide for ever (Iba

Kathir, 1V, 372), See at 16:32, p. 837, n. 3.
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They will be adorned' therein
with bracelets’ of gold
and they will wear'
green apparels of fine silk*
and brocade,’
reclining® therein
on raised thrones.
How excellent is the reward®
and how good is
the resting place!’
Section (Ruki®) 5
32. And strike' for them
the instance of two men.
We had set'' for one of them
two orchards of grapes
and surrounded'” them
with date palms"
and set between the two

a corn-filed."

33. Each of the orchards

produced its fruit"*

and did not suppress'*from it
anything;
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I Oplsy yuhallawna = they are adomed,
ormamented, decorated (v. ili. m. pl. impfet
passive from  halld, form 11 of  haliya
[haly/hilyah], to be adomed).

2. yy asdwir (pl.; s. siwdr) = bracelets, bangles,
armlets.

3. 93—k yalbasiina = they wear, put on (v. iii. m.
pl. impfct. from labisa [lubs], 1o wear).

4. = sundus = fine silk.

5. d = istabrag = brocade.
6. oSee muttaki’in (pl.; accfgen. of mustaki'in ;

s. muttaki’) = those reclining, supporting, restimg
(act. participle from itfaka’a, form VI of
waka'e., See muttaka’ at 12:31, p. 733, n. 2).

7. & tardtik (pl.; s. 30 Carikah) = rised
thrones, couches, sofas.

8. Ay thawdb = reward. recompense, requital.
Secat 4:134,; 303, n. 6.

9. G4, murtafag = resting place, place or thing
10 lean one's elbows on (noun of place from
irtafaga (o lean one’s elbow), form VI of

rafagal rafiga [rify/rafag), vo be kind, to treat
gently. See at 18:29, p. 922, n. 10).

10, &\ idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. 5.
imperative from daruba [darb], 1o beat, to strike.
Seeat2:60,p 28, n. 1 ).

11, ax ja‘alnd = we set, made, put, placed,
appointed (v. i, pl. past from ja'ala [ja'l), to
make, to pul. See at 17: 45, p. 887, n.3).

12. i~ hafafnd = we surrounded, enclosed,
bordered (v. i. pl. past from happa [haff], to
surround).

13. Jeui makhil = palm, date palm. See at 17:91,
p. 902, n. 7.

14, g ojzar® (s pl. zwrd' ) = seed, green crop,
plantation, cultivation, com-field. See at 16:11, p.
830, n. 8.

15. Js71 'wkul = fruit, food. See at 14:25, p. 796,
n 10,

16. oMl tazlim(u) = she wrongs, transgresses,
treats unjustly, suppresses (v. iii. f. s. impfet. from
zalama [zalm/zulm], to do wrong, The final letter
is vowelless for the particle lam coming before the
verb. See yazlimina at 16:118, p. 868, n. B).
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and We caused to flow'

through? the two a river.

34, And he had crops;’

so he said to his companion
while he was talking* to him:
"T have more

than you in wealth

and am more powerful®

in man-power."®

35. And he entered

his orchard while

doing wrong’ to himself.
He said: "I do not think®

that these will perish’ ever."

36. "Nor do I think the Hour
of Judgement will take place;

and even if T am taken back'

| to my Lord I shall surely get

the better than these

as final destiny.""

|. U fajjarnd = we burst, caused to break up,
caused to flow, exploded (v. i. pl. past from
fajjara, form 1l of fajara [fajr], to cleave, break
up. See tufujjira at 17:91, p. 902, n. 9).

2. J¥= khildl = during, between, through,

3. thamar = fruil, fruits, yield, gain, result.
See thamardt at 16:67, p. 848, n._ 5. !

4. ;3= yuhdwiru = he alks, converses, disc :
debates (v. iti. m. 5. impfct. from hdwara, form
M of hdra [hawr], to return, to diminish). ]
5. ;! 'a‘azz = mightier, stronger, more powerful,
more esteemed, more beloved (elative of ‘aziz).
Seeat 11:92, p. 711, n. 6. '

6. /& nafar = band, party, troops, man-power. See
nafir at 17:6, p. 874, n. 9.

7. He was doing wrong to himself, because he did
not think that all that he had was given by Allah
Who could take it away at any time and because
he did not believe in the Resurrection and return
to Allah for judgement. U zdlim (s.; pl. oyt
zilimiin ) = oppressive, wrong-doing, unjust,
tyrannical, transgressor (act. participle from
zalama [zalm/zulm), o do wrong. See at 4:75, p.
273, n. 7). i
8. &' ‘azummu= 1 think, suppose, conjecture;
also, firmly believe, deem, consider (v. i &
impfet. from zanna [zann], to firmly believe, 1o
suppose. See at 17:102, p. 907, n. 2). I
9. &5 tabida(u) = she or it perishes, passes away,
ceases o exist (v. iii. £ s. impfer. from bdda
[bayd], w perish, to die. The final letter ml
Jathah because of the particle ‘an coming before
the verb) !
10. This he said by way of presumption. cm,‘
rudidiu = | was taken back, retuned, put back,
restored, reverted (v. i. s. past passive from
ruddu [radd), to return, to put back. See radadnd
at 17:6, p. 874, n. 5). |
11, He said so in a supercilious mood and out of
self-conceit. «lie mungalab = that which is
twrned over, place of overthrow, the hereafier,
final destiny (noun of place/time from ingalaba,
form VII of gqalaba [galb], to turn around. See
mungalibin at 7:125, p. 510, n, 10.
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37. His companion' said to
him while talking® to him:
"Do you disbelieve’ in Him
Who created you from dust,*
then from a drop,’

then made you properly®

into a man?"

38. "But as for myself,’
He is Allah, my Lord;
and I do not associate®

with my Lord anyone."

39. "And why not, when you
eneterd” your orchard,

'you said: "Allah's will prevails.
No power is there

except with Allah.""

If you see me that I am

less'' than you

in wealth and progeny."

40. "But maybe that my Lord

925

1. This person was a believer and he reminded the
other person of how he was brought into being by
Allah and that therefore He is Capable of
recreating and resurrecting him., «-le sdhib (s.;
pl. Cushdb/ sahb/ sahdbal/ subbdn/suhbah) =
companion, comrade, friend. See at 7:184, p. 537,
n 5.

2, s~ yuhdwiru = he talks, converses, discusses,
debates (v. iii. m. s. impfet. from hdwara, form
1l of hdra [hawr], to rewrn, to diminish. See at
18:34, p. 924, n. 4).

3, @i kafarta = you twmed ungrateful,
disbelieved, denied, covered (v. ii. m. s. past from
kafara [kufr]. to disbelieve, to cover. See kafarat

at 16:112, p.866, n. 3).
4. i. e, the first creation of the father of mankind,

"Adam. \; turdb (pl. atribah/tirbdn) = soil,
dust, dirt, earth. See at 13:5, p. 765, n. 10.

5. i. e, of the parents. 4lsi nutfah (s.; pl. nwaf)
= drop, sperm. See at 16:4, p. 828, n. 9.

6. sy sawwd = he siraightened, made equal,
made good, made properly, put in order, smoothed
(v. i1i. m. 5. past in form Il of sawiya [siwan], to
be equal, See yustawi at 16:76, p. 852, n. 4).

7. \8J fdkinng = 6l S likin+"and = but 1, but
as for myself.

8. 4,20 ‘wshriku = | set a partner, associate, give
a share (v. i. s, impict. from ‘ashraky, form IV of
sharika [shirk / sharikah), 1o share. See 'ushrika
ot 13:75, p. 780, n. 11).

9. wlss dakhalta = you entered, went in (v, ii.

m. 5. past from dakhalu [dukhil], to enter. See
dakhali at 15:52, p. 818, n. 2).

10. The believer reminded his unbelieving
companion that whatever of properties and wealth
he had were Allah's gift and creation, not the
result of his power and effort, nor was he able to
retain them as they were for all time to come, and
that Allah might take them away at any time if He
willed.

11, )i “agall = less, fewer, smaller (elative of

qulil, few, meagre, small. See galil at 4:76, p. 275,
n.6),
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will give me

a better thing

than your orchard

and send out on it
thunderbolts' from the sky
so it will become” a ground®

denuded and slippery."

41. "Or its water becomes
deeply subterranean’
so that you are not able to®

seek it out."”

42. And encompassed® were
his crops.”

So he happened to turning up
and down'his two palms for
all that he had spent'' therein;
and it lay desolate'”

on its trellises"

and he said: "Alas to me,
would that I did not associate

with my Lord anyone!"

I > husbén (pl.; s. husbdnah) = reckon
calculation, computation, accounting; per
armangement, thunderbolts. See at 6:96, p.

Iu- ol 4

2. gt tusbiha(u) = she or it becomes, becom
in the morning (v. iii. . s impfet. from
form IV of sabaha [subb], 1o be in the mo
The final letter takes fathah because of
‘an in the causal ' coming before the verb. |
‘agbaka wt 5:30, p. 343, n. 3). [
3. daw sa'id (5. pl. su'ud) = highland, upla
plateau, ground. See at 18:8, p. 912,n. 7.
4. 3; zalag = denuded and slippery.

5. g ghawr (s pl. ughwir)=

istapd“a, form X of d'a [faw.'], to uh:y.'
letter takes futhah because of the pe
coming before the verb, See yastafiinag at 16
p.-B5l.n. 2
7. Mk ralab = pursuit, quest, search, dem
seeking oul. See at 4:104, p. 291, n. 2,
8. kol ‘whita = he or it is
encircled, surrounded (v. iii. m. s. past p
from ‘ahdfa, form IV of hdim [hawt
hiyawh), 1o encircle, enclose. See at
644, n. 13),

9. There indeed came to pass what the
had said; and the unbeliever's garden and
were desiroyed. o thamar = fruit, fruits,
crops, gain, result. See ot |8:34, p. 924,
10. 1. e.. because of grief and repenta
yugallibu = he upturns, turns up and |
inverts, overturns, turns about, turns (v. iii.
impfet. from galluba, form 11 of geluba [
turn around. See nugellibu at 18:18, p. 916
1. il ‘anfaga = he spent, he expended, (v.
m. s. past in form 1V of nafuga [nafig), 1o be use
up. See yunfiqu at 16:25, p. 851, n.8),
12, 4y\= khdwivah ([, mas. khdwin, ad
participle from khawd [khawd '/Khawan
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See
2:259, p. 1M, n. 6).
13, py% ‘wriish (pl.; s. ‘arsi/arish) = thro
trellises. Seeat 2:259,p. 134,n. 7.
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. i. e, of those whose help and support he

43. And he did not have boasted and expected. 5 fi'ah (pl. fi'dr) = party,
: MU group, band, class. See at 8:45, p. 563, n. 11.
any group helping” him 2. 03pey yansurina = they help, assist (v. iii.

. m. pl. impfct, from nagara [nagr fnusdr], 1o help.
against Allah See at 7:192, p. 540, n. 10).

3. == muntasir = victorious, tiumphant, one

who helps oneself (act. participle from intasara,
form VIII of nusara. See n. 2 above).

4. i. e. in such difficult situations and decisive
matters,

4
44. Over there” the 5. ¥ waldyah = 1o be in charge, to be friend, 1o

. 5 manage, (0 govern, patronage, sovergignty, See al
sovereignty belongs to Allah | F2% D575,

the True One. 6.« thawdh = reward, recompense, requital
Seecat 18:31,p. 923, n. 8.

He is the Best in rewarding® |7. < ‘ugb (s pl. ‘a'qab) = end, outcome,
consequence. See 'a'gdbat 6:71, p. 420, n. 2.
and the Best 8. w5 idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. 5.
imperative from daraba [darb], to beat, to strike.
Seeat 18:32,p 923, n. 10 ).

9. Uyl ‘anzalnd = we sent down (v. i. pl. past
from ‘anzala, form IV of nazala [nuzdl), to come

nor could he help himslef.*

in consequence.’

Section (Rukii‘) 6 down. See at 17:1035, p. 90'? n. 12)._ .
10, kb= ikhtalata = he or it was mixed, mingled,
Fi ';:'T.; 45. And strike® for them blended (v. iii. m. 5. past in form VIII of khalara

[khalr], to mix, mingle. See at 10:24, p. 645, n.

i-"”.] e 2 : ‘ 3 Il}.
iyl )% the simile of the worldly life R R s b GUARA

SIAJE Itis like water We send organism . Sce at 10:24, p. 646, n. 1.
Jp 55 = 12. pr=a hashim = frail, fragile, dry stalks, straw
LA | 9 down’ from the Sk}'; (act. participle on the scale of fu'Tl from hashama

i 1 . [hashm], 10 destroy, to smash).

4kl then there gets mingled'®with | 13. Human fife is like the life of the vegetation
o iy : which grows green and lively as it mingles with
_ ..p't.:’l..;.aLg it the vegetation''of the earth, | the rain water, but it is so for a short while, after
A H't which it grows yellow, dry and fragile which the
s 5 then it becomes fragile' wind blows away. Similarly man's life is for a

et & short while afier which he becomes old and fragile
and is then carried away by death at Allah's
command. 3,45 fadhrd = she or it blows away,

And Allah is over everything | carries off, scauers, disperses (v. iii. f. s. impfet.
from dhard [dharw], to scatter),

All-Prevailing." 14, jii. mugtadir = All-Prevailing, All-Powerful,

Omnipotent (act. participle from igtadara, form
VIl of gadara [gudrah], to possess power).

which the winds blow away."
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46. Wealth and offspring
are the adornment’ of

the worldly life;

|y but the enduring’good deeds’

are better to your Lord
as rewards
and better as a hope.*

47. And the day We shall set
in motion® the mountains
and you will see the earth

; exposed®

and We shall gather’ them®
and shall not leave’

from them anyone.

48. And laid '“will they be
before their Lord in rows."
J "Now you have come to Us
as We created you

the first time."?

Nay, but you had thought"

that We would never set

l. i zimah = adomment, embellish
omament, finery, grandeur,
18:28, p. 921, n. 8. !
2. Wealth and offspring are temporary adg

of the worldly life; but the good deeds are Ja
3l bdgiyyat (£ pl.:s. bagiyyah, m. b
remaining, lasting, enduring, perma

participle from bugiya [bagd’), o stay. S
bagivyah at 11:116, p. 719, n. 3).
3. oble gdlildt ( £ pl.; sing. i gilihak
sdlih) = good deeds/things (approved vy
Qur'dn and the sunnch ( act participle f
salaha [saldh/sulifh/maslahah), to be good, f
Seeat 18:2, p. 911, n 2). |
4. i. e, for everlasting happiness in the hered
‘umal (s.; pl. 'dmdl) = hope, expectation.
5. i e, on the Day of Res
nusayyiru = ‘we sel in molion,
(someone/something) move/go/travel (v. i
impfct.  from  sayyara, form 11 of &
[sayre/syriirahimasirah/tasydr], 1o move, set §
travel. See suyyiratat 13:31, p. 777, n. 5).
6. i. e., there will be nothing on it obstructin

view of it. &j,4 bdrizah (f.; m. bdriz) = dist
prominent, coming 1o view, emerging, expos
(act. participle from  baraza [buriz], o come i
view. See barazi at 14:21, p. 794, n. 2).
7. Ut hasharnd = we nllied, musiered
gathered, collected, assembled, herded ( v, i,
past from hashara [hashr], o gather. See |
6:111, p. 438, n. 2).
8. 1. e, the previous and present generations.

9. P& nughddiriu) = we leave, depart (v.
impfet. from  ghddara, from 11 of gha
[ghadr), to betray, deceive. The final let
vowelless because of the particle lam co
before the verb),

10. Vg o= “wridil = they were displayed, ited
submitted, shown, laid (v. iii. m. pl. past passive
from ‘arada [‘ard], to become visible, to show
See ‘a‘rada at 17:83, p. 900, n. 6).

11. s saff (s.; pl. sufiif) = row, line, file, grak

class.
12. They will then be addressed as stated here,

13, p2eej za‘amtum = you claimed, pres

supposed, thought (v. ii. m. pl. past from zc'an
[za'm], to claim, to pretend. See at 17:56, p. 890,
n. 7).
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for you an appoinment.

49, And placed’ will be
the Book *

and you will see the sinners*

apprehensive® of what is
therein and they will say:

"Woe to us!

What kind of Book is this,

it leaves® out neither a small

thing nor a big thing

but takes it into account!”
And they will find®

all that they did

present’ —

‘and no injustice will do'

your Lord to anyone.

Section (Ruki‘) 7
50. And when We said
to the angels:
"Prostrate yourselves''
for Adam",

1. i. e. o time and place for meeting and
Judgement. ey maw'id (s pl. mawd'id)
promise.  pledge. appointment,  appointed
timefplace. rendezvous. See at 15:43, p. 816, n. 6.
2, gy wudi‘a = it was set up, erected, laid, laid
down, placed (v. ili. m. s. past passive from
wada'a [wad'], to lay. See at 3:96, p. 193, n. 6).
3. i e, the Book of Deeds of everyone. The
righteous will have his book placed in his right
hand, and the sinful will have it in his left hand or
on his back (see 69:19 &25 and 84:7-12).

4. oo pe mufrimin (pl.; acc/gen. of mujrimin;
§.  mujfrim) = those who commil sins, sinners,
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form
IV of jurama [jarm] , to commit a crime. See at
15:58, p. 819, n_ 6).

5. cpdice mushfigin (pl.; acctgen. of mushfigin;
5. mushfig) = those who are apprehensive,
anxious, wormied, concemed (act. participle from
‘ashfuga from shafaga [shafag), to fear, to pity).
6. jo\s; yughddiru = he leaves, leaves out, departs
(v. ili. m. s. impfct. from ghddara, from 111 of
ghadara [ghadr), to betray, deceive. See nughddir
at 18:47, p. 928, n. 9).

7. == 'ahsd = he calculated, counted, took into
account (v. ili. m. 5. past in form IV from the root
hagy/hagen. See at 18:12, p. 913, n. 10).

8. !yl wajadi = they found, got (v. 1i. m. pl.
past from wajada [wujid], to find. See wajuda at
4:64, p. 269, n. 6).

9. i e, appearing in the book and before their
eyes. peb- hidir (s.; pl. huddir/hudir) = present,
attending, appearing (act. panticiple from jadura
[hudiir], to be present. See hadara at 5:106, p.
382, n. 3).

10.  alay yazlimu = he wrongs, does injustice,
oppresses, transgresses (v. ili. m. s impfet. from
zalama [zalmfzulm], 1o do wrong. See at 10:44, p.
653, n. 7).

11. After the description of the situation on the
Day of Judgement, reference is made to how

Satan has been an enemy of man. |yle! usjudi
= (you all) prostrate yourselves, bow respectfully,
pay obeisance (v. ii. m. pl. imperative from
sajada [sufidd], to prostrate oneself. See at 7:11, p.

468, n. 4).
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l. 3= fasaga = he tumed defiant, disobeyed
strayed from the right course, rebelled, defied v
ili. m, s.. past from fisg/{fusiy, to stray from thy
right course, to renounce obedience. See fasagd af
17:16, p. 878, n. 4).

2. l'JJiAﬁ tattakhidking = you ke, take ul

adopt, make use of (v. ii. m. pl. impfct, from
ittakhadha, form V1N "akhadha ['akhd], to take
See at 7:74, p.495, n, 4).

Sl o o
|

they prostrated themselves
S| except Iblis.

i

S2dloaE He was one of the jinnii

G—as but he defied'

24,4152 the command of his Lord

- : 3. 4,5 dhurriyah (pl. dhurriyat/dhardriyy) .'
O L . : i -
syl Do you then take? him offspring, progeny, children, descendants. See at

i 17:62, p. 893, n. 6).
553 and his offspring® 4. oJyf Cawliya’ (pl.; sing. ), wallyy) = helpers,
(o friends, allies, patrons, protectors, legal guardi
;Q_j‘ as friend-protectors' See at 17:97, p. 904, n. 10,
el A 7 5. e ‘adiww (s.; pl. sl 'a'dd’) = foe, encmy,
P'“J;-’-‘ﬂt besides Me though they are | ¢ © 170 aa s 1. '
TP 6. i. ., Satan and his progeny and followers are an
rﬁ for you an cnemy‘?’ evil substitute for Allah as friend-protectors for
T T 14 the -doers, theists. J4 badal (s.; p
bkl L Evil is for the wrong-doers ) S e o

‘ubddl)= substitute, alternate, replacement. | :
baddalnd at 16:101, p. 861, n. 9.
7. i. e., Iblis and his progeny and followers,

8. wags! ‘ash-hadiu = | made (someone) wit
called as witness (v. i. 5. past from ‘ash-hada)

a substitute.®

..-. - . 7 form IV of shahida [shuhid], to wimess, Ses’
G 51.1did not make them ‘ush-hidu at 11:54, p. 697, n. 4).
S witness’ the creation of 2SN o9 o, il R S

adopts {act. participle from inakhadha, form VIl

53 G5CA the heavens and the earth |5 ‘b [ khdkl o ke, See inakhadhi &
["'l""" SN, nor the creation of themselves, | '0: - mudillin (pl.. acc./gen. of mudillin; s
mudill) = those who mislead, misguide, leads
- S -~ g # v
P o 3‘ to take’ the astray (act. participle from ‘adalla, form IV of
= s morwas dalla [daldll daldlah), 10 go astray. See yudillu sk
Lhe s j‘i . - 0 . 11 169313359‘“‘"
Liac onl misleading ones'as an aide.
4‘-[-"9'1 g 1. ddae ‘adud (s, m. & [; pl. 'a'ddd ) = uppe
@ arm, power, help, aide.
,j'"'" " 12. 1334 nddd = you (all) summon, call out, (v. i
surps 52. And the day He will say: | pi. imperative from nada, form 111 of nadd
[radw], to call. See  ndda at 7:50, p. 484, n. 6).
&J&2 156 "Summon' those partners of |13 sy ar‘amim = you claimed, ‘ol
-—-G'“::r.ﬂl Mine whom you presumed”;" supposed, thought (v. ii. m. pl. past from za'ama

[za’m), to claim, to pretend. See at 18:48, p. 928,
n. 13).




and they will call' them
but those will not respond”
".‘l to them and

e

s

We shall set’ between them*

a place of ruin.’

53. And the sinful will see
the fire and will realize®
that they are to fall’ therein;
and they shall not find®

from it a way of escape.’

Section (Rukii) 8
Lifsiil; 54. And indeed We have
y elucidated" in this Qur'an

for man

every kind of similies;"

R e T

E"c':ll.a_’

55. Nothing prevents" man
g from believing when

i \lﬁ'.'l.";i]_ guidance has come to them

Siirah 18 Al-Kahf [Part (Juz") 15] 931

I. \g2 da‘aw = they called, invoked, called,
prayed (v. iii. m. pl. past from da‘d [du'd’), to
call, to summon. See at 10:22, p. 645, n. 1).

2. Vyewmz—y yastajibii(na) = they respond, answer
(v. iii. m, pl. impfet. from istajdba, form X of jiba
[jawb], to travel, to explore. The terminal nin is
dropped because of the particle [am coming
before the verb. See ar 13:17. p. 772, n. 5).

3. U ja'alnd = we made, set, appointed (v. i pl,
past from ju'ala (ja'l], 1o make, to seL See al
17:8, p. 875,n. 7).

4. i. e., between the polytheists and those whom
they worshipped.

5. i. e, hell fire, 5 mawbig = place of
ruin/destructin, prison, hell (noun of place from
wabaga [wabag/wubib/mawbig), o perish, to go
1o ruin).

6. Iyl zanni = they thought, thought for certain,
supposed, believed, presumed, realized (v. 1ii. m.
pl. past from zamna [# zann |, to think, to
suppose. See at 12:110, p. 762, n. 5).

7. lyailge  muwdgi‘d(n) = those about to fall, be
thrown/ plunged (act. participle from ‘awga‘a,
form IV of waga'a [wuqi'], to fall. See waga‘a at
10:51, p. 655, n. L1).

8. Iyt yafidid(na) = they find, get, come across
(v. iii. m. pl. impfct. from wajada [wujid]. to
find. The terminal nin is dropped because of the
particle lam coming before the verb. See at 9: 123,
p. 632, n. 7).

9. I pas masrif (s.. pl. masdrif) = drainage,
drain, canal, way of escape, bank, pay office
(noun of place from sarafa [sarf], to turn, to tum
away. See sarrafnd at n. 10 below).

10. W sarrafnd = we spelt out, set out in
detnil, explained, elucidated, inflected, (v. i. pl.
past. from sarrafa, form 11 of sarafa [sarf]. w0
turn, o turn away. See at 17:89, p. 902, n. 2).

11. So that they might take heed and believe and
be on their guard.

12. Ji~ jadal = quarrel, argument, contention,
debate, dispute, controversy. See jidil at 16:25, p.
870, n. 12

13. p» mana‘a = he prevented, forbade, barred,

(v. iii. m. 5. past from man’, 1o prevent. See al
17:94, p. 903, n. 8).
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and seeking forgiveness'

of their Lord save that there
should come to them

the way’ of those of old

or there should come to them

the punishment face to face.’

56. And We send out not

the Messengers but as
conveyers of good tidings®
and as warners;’

but there argue® those

who disbelieve

by means of the falsehood’
to refute® thereby the truth;
and they take My signs

and what they are warned’ of

in mockery."

57. And who is
a worse wrong-doer
than the one reminded

of the signs of his Lord

1. V\ypeeey yastaghfiri(ng) = they
forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pl. i "
from istaghfara, form X of ghafara
Smaghfirah /ghifrdn), 1o forgive. The te
nin is dropped because of the particle ‘an co
before the verb. See at 9:113, p. 627, n. 4).
2.i. e., there was no reason for the unbelievers n!
to believe after the coming of the Messenger and
the Qur'in except their defiant demand that
should be sure that otherwise the fale of
previously destroyed nations would befall th
i sunpnah (s.; pl. sunan) = way of dealing
usage, practice, norm. See at 15:13, p.
1), y
3. 3 qubul = front, front part, fore,
gubulan, face to face. See at 12:26, p. 731, n. 6.
4.1, e, of rewards and blissful life in the hereafie
for the  believers and the righteous.
mubashshirin  (pl.; am:samrﬁfsenmve f
mubashshirin, 5. mubashshir ) = deliverers
good tidings, harbingers of good news (ac
participle  from  bashshara, form I
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice,
happy. See at 6:48, p. 409, n. 10). 1
5. 1. e of Allah's displeasure and punishment for
unbelicvers and sinners, 'yl mundhirin (pl;
accusative/ gen. of mundhirin, sing. mundhir) =
wamers, (act. participle from ‘andhara. to wat
form IV of nadhara [nadhr /nudhir], w dedi
to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. 11).

6. Jolwmy yujidilu= he argues, d :
controverts (v. iii. m. s. impfer. from jddala, form
Mof jadaly [Ja~ jadf], to tighten. See at 1174,
p. 704, . 8).

7. 1. e, their superstitions about the false gods.

8. lyary yudhidi(na) = they refute, disp

invalidate (v. iii. m. pl. impfel. from “ad-h
form IV of dahada [dahad], w0 refute.
terminal nnnisdmpp:dhnuux of a hidden ‘an’
in the li of motivation coming before the verb,

9. 15,41 "undhiri = they were wamned, cautioned
(v. iii. m. pl. past from ‘andahra, form IV of
nadhara [nadhr, nudhir], 1o dedicate, to make ;

vow. See ‘undhira at 6:19, p. 398, n. 4). [
10, 1y huzuwan (5 huzu') = '
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at
5:58, p. 359, n. 4.
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but turns away' from them
and forgets® what

his two hands have forwarded.”
Verily We have set

over their hearts veils® to
their understanding® it,

and in their ears deafness.®
And if you call them

to the guidance

they will not be guided’

even then ever.

58. And your Lord

is the Most Forgiving,
Possessor of Mercy.

Were He to take them to task®
for what they acquire®

He would have hastened'® for
them the punishment;

but they have

an appointed time;""

< i they shall not find beyond it

any asylum,"

933

I. =# ‘a‘rada = he wmed away, averted,
evaded (v. ii. m. pl. past from 'a'rada, form IV
of ‘wruda [‘ard), 1o be broad, wide, to appear, 1o
show. See at 17:83, p. 900, n. 6).

2. s~ nasiya= he forgot, became oblivious (v. iii.
m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See nasita
at 18:24, p. 219, n. 8).

3. i.e., of bad deeds. =i gaddamat = she sent
ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. 5. past from
gaddama, form Il of gaduma / qadima | qadm
fqudiim fgidmdin /magdam] to precede, to arrive.
See at 8:51, p. 556, n. 7).

4, That is because of their turning away from the
truth. 35T ‘akimnah (pl.; s. & kann/kinnah) =
covers, coverings. shellers, nests, veils. See at
17:46, p. 887, n. 6.

5. \wik yafgahi(na) = they grasp, they
understand, comprehend (v. iii. m. pl. impfet.
from fagiha [figh). to understand. The terminal
niin is dropped because of the particle 'an coming
before the verb. See at 17:46, p. 887, n. 7).

6. Ay wagr = deafness, heaviness, hollowness. See
at 17:46, p. 887, n. 8.

7. s yahtadd (na) =they be guided, are in
receipt of guidance (v. iii. m. pl. impfet. from
ihtadd, form VI of hadd [ hadw hudan
thidiyah), o guide, to show the way, The terminal
niin is dropped for the particle lun coming before
the verb. See yahtadiina at 5:104, p. 381, n.6).

8. i. e, immediately and without giving them
respite Lo rectify and reform. =1y yu'dkhidhu =
he blames, censures, takes to task, punishes (v.
iti. m. 5. impfct. from ‘dkhadha, form 111 of
‘akhadha ["akhdh], to ke, 1o get. See at 16:60,
846, n. 6).

9. 135 kasabii = they eamed, acquired, gained
(v.iii. m. pl. past from karaba [kash), to gain. See
at 14:18, p. 793, n. 8).

10. Jme ‘ajjala = he hastened, hurried, expedited,
quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii.
m. 5. past in form 1 of ‘wjila [‘ajal/'ajulah], 1o
hurry. See yu'afjilu at 10:11, p. 639, n. 8).

Il 42y maw'id (s.; pl. mawd'id) promise,
pledge, appointment, appointed time/place. See at
18:48, p. 929, n. 6.

12. [ y» maw’il = refuge, asylum.
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59. And those habitations,’
We destroyed’ them

when they trangressed;’

and had set for their destruc-

tion* an appointed time.

Section (Rukii®) 9
60. And when Misi said
to his slave:®
"I shall not cease® until
I reach the confluence’ of
the two seas

or I go on® for ages."

61. So when they reached
the junction between the two
they both forgot their fish,"
but it took its way in the sea

as in a tunnel."

62. Then when
they had passed by"

he said to his servant

I. i. e, the habitations of the peoples of o
Prophets Hiid, Silih and Lut, peace be on
wp guran (pl; s. garyah) = villages, to
habitations. See at 12:108, p. 761, n. 9,
2. Sl ‘ahlaknd = we destroyed, anni ted {
i. pl. past from ‘ahlaka, form IV of halake
hulk/ haldk fahlukah), 1o perish. See at 15:4,)
808, n. 2). L
3 \pll  golami = they did wrongfinjusi
transgressed (v. iii. m. pl. past from "
[zalm/zulm), to do wrong. See at 7:160, p. 527,
12).

4, g mahlik = time or place of de
(noun of place or time from halaka. S
above).

5. Here follows the second story of the
Misi, accompanied by his slave Yisha' h i
and taking a fish with them, set out in seas
Khidr, one of Allah's chosen servanis,
commanded by Allah to do so as he (Misd)
boasted of being the wisest man (See Bukh
4725-4727). S fatan (s pl. fitydn) r
man, youth, slave. See at 12:30, p. 732, n. 8.

6. r A 'abrahalu) = leave, depart (v. i. &, imp|
from bariha [bardh], o leave. With a
before it, the verb means: to continue,
cease. The final letter takes farhah because
particle lan coming before the verb. See al
p. 752, 0. 3).
7. pass majma‘ = place of meeting, ji
union, confluence (noun of place from jam
[iam’], to gather. See ijtama’at at 17:88,p. 901,
8. )
8. el ‘amdi = | go away, advance, cc
on (v. i. 5. impfct. from madd [mudiy], 0
away, to pass. See umdd at 15:65, p. 821, . 1),
9. i~ hugub (pl., s. huybuah) = long period:
time, ages, _
10, oy bt (s.; pl. hitdn/ahwir) = fish, wha
Pisces.

1l. «~ sarab (s.; pl. asrdb) =
passage, tunnel, hole.

12 \j\w jiwazd = they crossed, passed b

dual  past  from of
ljawzjjawdz/majdz], o pass, to be allowed. |
Jdwaznd at 10:90, p. 669, n. 5).
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"Bring us our breakfast;'
we have indeed encountered
on account of this our travel

an exhaustion."

63. He said: "Do you see,
when we had taken shelter*

at the rock’ I forgot the fish,

and none made me forget® it

3151242 231N) except Satan to mention it;
R e T
SR
r A T

Tl

and it took’ its way®

in the sea surprisingly."’

64. He said: " That is what
‘Eﬁf we had been desiring.""”
1556 So they went back""

G Bigde
_ @I.r -2

on their tracks"

following the traces."”

lfzif

-

65. So they found
one of Our servants
whom We had given mercy

from Us and had taught him
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l. sl ghadd’ (s.; pl. ‘aghdiyah) = breakfast,
lunch.

2. il lagind = we met, encountered, came across
(v. i. pl. past from lagiva [ligdy lugydnfugy
Augyaly/ lugan] 1o meet. See lagium at 845, p.
563, n. 10).

3, s nagab = weariness, faligue, strain,
exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48, p.
817, n. 8.

4. Wyl 'awaynd = we took shelter, betook
ourselves, repaired (  v. i. pl. past from ‘awd
[awy], to seek shelter. See ‘awd at 18:10, p. 913,
n, 1)

5. e sakhrah (s.. pl. sakhardr) = rock,
boulder.

6. o~ ‘ansd = he made (someone) forget (v. iii.
m. 5. past in form 1V of nasiya [ nasy/ nisydn], to
forget. See at 12:42, p. 738, n. 3).

7. 423t ittakhadha = he took , took for him, took
up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of
‘ukhadha ["akhdh], to take. See at 18:4, p. 911, n.
5).

8. e sabil (pl. subullasbilah) = way, path,
road, means, course. See at 5:77, p. 368, n. 7.

9. Because the fish became alive by Allah's will
and it made its way through the water leaving a
gap or tunnel in it. —s ‘gfab (s.; pl. 'a'jdb) =
wonder, surprise, astonishment, marvel. See at
10:2, p. 635, n. 3.

10. He said so because he was told that he would
meet Khidr at the spot where the fish was lost (See
Bukhdri. no. 4725). A mabghi() =we desire,
seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pl. impfet.
from baghd [bughd'), to seek, desire. See nabghi
at 12:66, p. 746, n. 2).

117w irtaddd = they (two) went back, retraced
their steps, relapsed, retreated (v. iii. m. dual. past
from irtadda, form VIl of radda [radd). to send
back. See irtadda at 12:96, p. 757, n. 6).

12. U\ 'dthdr (pl.:s. A ‘wthar) = tracks, traces,
vestiges, marks, remnants, antiquities. ‘ald
‘atharihi = on his track, at his heels, in his
pursuit. See at 18:6, p. 912, n. 2.

13, Laai (gasag) = clippings, chips, cuttings,
narratives. Used after ‘athar the word gasasan
means: following the traces.



936

Sirah 18: Al-Kahf [Part (Juz') 15]

out of Our Grace'

knowledge.

66. Mfisi said to him:

"May I follow” you

on condition that you teach’
me something of what

you have been taught

of good sense?"

67. He said: "Verily you
will not be able to carry on®

with me in patience."

68. "And how can you be
patient® over what you do not

encompass’ in knowldge?"

69. He said: "You will find
me, Allah willing, patient
and I shall not disobey® you

in any matter."”

1. &4 ladun = near, in the presence of, befor
front of. Ui .« min ladunnd, on the part of "
e., out of our grace.

o {‘.‘-'-i ‘attabi‘u = | follow, obey, suceeed (v.

impfct, from intaba‘a, form VIII of tabi
tabd ‘ah), to follow. See a1 10:15, p. 641

3. ol pu'allima (u) = you teach, instruct, info
educate (v. ii. m. 5. impfct. from ‘alfam, fon
of ‘alima ['ilm], to know. The final letter
fathah because of the particle ‘an coming bef
the verb. See ru'allimina at 5:4, p. 328, n. 12),

4. 22, rushd = right and sensible conduct, g
sense, maturity of the mind, guidance.
7:146, p. 519, n. 9. 5

5 @I-:.-Haﬂq‘t'atul = you are able to, are
to carry on, capable of, can afford (v. ii
impfet. from istatd’a, form X of td%a [taw)
obey. The final letter takes fathak because
particle lan coming before the verb. See at 1§
p. 926, n. 6. 1

6. a5 faghiru = you be patient, bear ¢

persevere (v. il. m. s. impfct. from sabara
to be patient. See sabari at 16:110, p. 865, n. 3

7. Jasd tuhit (tuhire) = you encompass, encin
surround, contain, comprehend, close in on |
all sides (v. ii. m. s. impfet. from ‘ahdte, form
of hdta [hawthitah/hiydtah), to guard, o pr
to encircle. The final letier becomes vowe
because of the paricile lam coming
verb; and hence the vowelless yd” b
voewelless letter (d° is dropped in order 1o

at 18:29, p. 922, n.2).
8. el 'a'si = I disobey, defy, rebel (v, &
impfct. from ‘asd [ ‘isyan/ ma'giyah), to disob
w defy. See ‘asaytu at 11:63, p. 701, n.1).

9. A Camr (s pl. o "awdmirl ., umie

order, command, decree/ malter, issue, affair,
at 18:10, p. 913, n. 3.
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70. He said: "If you follow' me

«Cs= anything until I initiate® to you

about it the mention. "

Section (Ruki®) 10
71. So they departed,’ until
when they boarded®
the ship
he made a bore® in it.
He' said: "Have you pierced
it in order that you drown®
its inmates?’
You have indeed done

wld

a thing very grave.

72. He said: "Did I not say:
You shall not be able''to

carry on with me in patience.?"

73. He said:
"Do not take me to task'

for what I forgot

937

l. =3l ittaba‘ia = you followed, pursued (v. ii. 5.
past from draba'a, form VI of tabi‘a [taba’/
tabdi‘ah], to follow. See at 13:37, p. 781, n. 1).

2. &l 'uhditha(u) = 1 cause to happen, initiate,
bring about (v. i. 5. impfet. from ahdatha, form
IV of hadatha [hudith). 1o happen, to occur. The
final letter takes futhah because of a hidden ‘an in
hatid coming before the verb).

3. 53 dhikr = citation, recollection, mention,
reminder; alse scripture ( dhikr is another name
for the Qur'in. See  21:50). See at 15:6, p. 808,
n 8

4. Lkl imtalagd = they (two) departed, took off,

started off, were set free, were discharged (v. iii.
m, dual past from intalaga, form VII of
ralagattaluga [faldgtaldgah] 1o be free/divorced,
1o be happy. See tallagtum at 2:230, p. 114, n. 9).
5. S, rakibd = they (two) rode, boarded,

embarked on, mounted (v. iii. m. dual past from
rakiba [rukib], to ride, mount. See turkabd at
16:8, p. 829, n. 11).

6. 3= kharuga = he pierced, made a bore/hole,
rent, violated (v. iii. m. s past [ kharg], 1o tear, 10
rend. See fakhriga at 17:37, p. 884, n. 12).

7. i e., Misi (p. b. h. ) said.

8. J,& tughriga(u) = you drown, immerse, sink

(v. ii. m. s. impfer. from  ‘aghrega, form IV of
ghariga |gharag), 10 be drowned, to plunge. The
final letter tokes fathah because of a hidden 'an in
Ii {of motivation) coming before the verb. See
yughriga at 17:69, p. 895, n. 13),

9. Jaf takl (s, pl. ol uhlin/isl Cahilin) =
family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants,
followers, adherents, inmates, owner. See at
12:93, p. 756, n. 8.

10. o "imr = very grave, grievous.

1. c,h:.q::aﬂaﬂ‘a[u} = you are able to, are able

o carry on, capable of, can afford (v. il. m. s.
impfet. from istatd’a, form X of td'a [taw'], to
obey. The final letier takes futhah because of the
particle fan coming before the verb. See at 18:67,
p-927.n. 11).

12, A=ty Y 14 tuwidkhidk = do not - blame,

censure, take to task, punish (v. ii. m. s.
imperative {prohibition} from ‘dkhadha, form 11
of ‘akhadha ['akhdh}, to take, to gel. See
v ‘dkhidhu at 18:58, 933, n. 8).
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. from me'

nor make me suffer’
for my affair

any difficulty.”

74. Then they departed’

until when they came across*
a boy he killed him.

He said: "Have you killed

an innocent’ person

not for a person?’

You have indeed done

a thing abominable."”

Part (Juz’) 16
75. He said: "Did I not tell
i you that you shall not be able

« to® bear with me calmly?"

76. He said: "If I ask you
about anything after this,

do not keep me in company.’
i You have indeed attained'

'in excuse.""?

1. g»7 Y Id turhig = do not make suffer, infli
bear down. bring down on (v. ii. m. 5. impe:
{prohibitien ). from arhaga, form IV of ru
[rahag], lo come over, overtake. See yu
10:26, p. 647, n. 1),

2. & ‘usr = hardship, difficulty, distress. See
2:185, p. 88, n. 53.
3. kil infalagd = they (two) departed, took o
started off, were st free, were discharged (v, i
m. dual past from intalaga, form VI .:
talagasraluga [taldg/taldquh) 1 be free/divore
to be happy. See at 18:71, p. 937, n. 4).
4, Ll lagiyd = they (two) met, came across, can
by, encountered (v. iii. m, dual past from Jagi
[ligd’/ lugydndugy Augyahy lugan] to meet S
lagind at 18:62, p. 935, n. 2). ..
5. 35 zakiyah (f. s., pl. zakiydr, m. zakiy)
pure, sinless, guiltless, innocent. See ‘azkd |
18:19, p. 917, n. 4),

6. 1. e, notin legal r:tﬂhutmn :m:l
for a person killed wrongly. & nmafs (s; p
nufiis/ unfus)= living being, person, individus
nature, self. See at 16:111, p, 865, n. 7. i
7. 5 nukr = denial, disavowal, disagresable
abominable, detestable, not recognized.
8. pdas tastati*a(u) = you are able to, are ab
carry on, capable of, can afford (v, ii. m. 5. impfe
from istatd'a, form X of fd'a [taw'], to obey, T
final letter takes furhah because of the  Lar
coming before the verb. See at 18:72, p. 937, 1
.
9. >lai Y 14 tugdhib = do not take in compan
do not accompany (v. ii. m. s im
| prohibition|, from gdhaba, form 111 of
[subbah/sahdbah/sihibak], 10 be a companic
See sdhib at 18:37, p. 925, n. 1).

10, sy balaghta = you reached, att e
arrived at (v. ii. m, 5. past from balugal
[buligh), to reach, to attin. See yablugha o
13:14, p. 769, n. 11). y
11. 04 ladun = near, in the presence of, b fore,

in front of. 4 .+ min ladunni, from me, on my
part. See min ladunnd ar 18:65, p. 936, n. |.
12. jde ‘udhr ( 5. pl. ‘a'dhdr) = excuse,
reason, See ya ‘tadhirinag at 9:94, p. 617, n. 2.
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77. Then they set out,' until
when they came to

the people of a village.

The two asked for food?
from its inhabitatnts

but they refused’

to play host* to them.

Then they found therein

a wall desiring’ to collapse.*
So he set it upright.’

He® said: "If you wished
you could have taken’ on it a

remuneration.”

78. He said:

"This is the parting’
between you and me.

I shall inform'® you

of the interpretation'' of
what you were not able

to have patience over."

79. "As for the ship,

939

1. Gllsil intalagd = they (two) departed, took off,

sel out, were set free, were discharged (v. iii. m.
dual past from intulaga, form VI of
talugaftaluga [taldg/taldqah) to be freeldivorced,
to be happy. See at 18:74, p. 938, n. 3).

2. \walas! istata’amd = they (1wo) asked for food,
prayed for meal (v. ili. m. dual past from
istata’ama, form X of fa'ima [ta’m], to eat, 1o
taste. See yut'ima at 6:14, p. 396, n. 9).

3. 1 ‘abaw = they refused, declined, turned
down (v. iii. m. pl. past from ‘ubd
['ibd'/'ibd'ah], to refuse. See 'abd at 17:99, p.
905, n. 16).

4. \si sy yudayyifil(na) = they play host, entertain,
receive hospitably (v. iii, m. pl. impfct. from
dayyafa, form Il of ddfa [ diydfah). to be a guest.
The terminal adn is dropped for the particle ‘an
coming before the verb, See dayf at 15:51, p.
B18, n. 1).

5. i. e, about to.

& x  yuridu = he intends,

desires, wills (v. iii. m. s. impfct. form ‘ardda,
form IV of rdda [rawd), to walk about. See at
11:34, p. 690, n. 4).

6. _aiy yangadda(u) = he falls down, collapses,
tumbles (v. iii. m. s. impfct. from ingadda, from
VII of gadda [gadd], to pierce, to crush. The final
letter takes fathah because of the particle ‘an
coming before the verb).

7. 6l 'agdma = he properly performed, set
upright (v. iii. m. s. past in form IV of gdma, to
get up, stand up. See at 9:18, p. 584, n. 1).

8. i e., Milsd (p.b.h.) said to Khidr.

8. odsit  ttakhadhta = you took, took up,
adopted (v. ii. m. s, past from ittakhadha, form
VIl of ‘akhadha ['akhdh], to take. See
irtakhadha at 18:63, p. 935, n. 7).

9. dIp firdg = parting, separation, farewell,
departure. See farig, at 16:54, p. 844, n. 12,

10. ) 'unabbi’s = 1 inform, notify, advise,
make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form
11 of naba’a [nab’/nubid’), to be high, prominent.
See at 12:45, p. 739, n. 6).

1L Jub ta'wil (s pl.- <t ra'wild) =
interpretation, explanation, final sequel, ultimate
result (verbal noun in form 11 of "dla ['awl/ma'al],
1o return, to revert, See at 17:35, p. 884, n. 9.
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it belonged to some poor men'
working in the sea.

So I wished

to make it defective;’

for there was behind® them

a king seizing®

l.f..-:.;:.&f.y every ship by force.’®

80. And as regards the boy,
his parents were believers,
but we feared®

that he would hurt’ them

by transgression® and unbelief.

81. So we intended’that their

Lord give them in exchange'®

one better than him in purity"'

and closer' in affection."

82. And as for the wall, it

i 565 belonged to two orphan boys

izudia

2 6

in the city

and there was under it

1. ;5" masdkin (sing. miskin = poor,
miserable. See at 5:89, p. 373, n. 11.

2. ol ‘a'lba(u) = 1 make defective, rende
faulty, mar, disfigure, damage (v. i. 5. impfet. fr _'
“dba [ ‘ayb], 10 be defective, to render faulty).
3. o,y ward® = in the rear of, at the back of

4. il ya'khudhu = he takes, seizes, gets hold o
(v. iii. m. 5. impfet. from ‘akhadha [ akhdh], io
take. See ittakhadhia at 18:77, p. 939, n. 8).
5, w—at ghash = T
arbitrariness. ]
6. \os: khashing = we feared, apprehended, wes
afraid of, dreaded (v. i. pl. past from khashi
[khashy/khashyah), to fear, to dread). See
yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10).
7. sz yurhiga(u) = he oppresses, hurts, make
suffer, inflicts, bears down, brings down on (v,
m. s. impfet. from arhaga, form IV of rahag
[rahag), 10 come over, overtake. See rurhig |
18:73, p. 938, n. 1).

8. Ok fughydn = transgression, exmdw_
limits, excesses in unbelief and ungratefu
oppression, deluge. See at 17:60, p.890, n. 9, _
9. I.'.:Ji ‘aradnd = we willed, desired, intende
aimed at (v, i, pl. past from ‘ardda, furml}'
ridu [rawd], to walk about. See at 17:16, p.&7
n ).

10. J& yubdila(u) = he gives in !
exchanges, changes, alters, substitutes (v. iii, m
impfet. from ‘wbdala, form 1V of badala [bad]
1o replace. The final letter takes fathah becay
the particle ‘an coming before the vu‘ll Se
baddalnd at 16:101, p. 861, n. 9).

1. #5; zakdh = purity, growth. Ti

forcible seizure,

specified purposes, especially on surplus
held for a full year. It is so called because
considered to purify wealth and make s
proper growth. Sce ‘azkd at 18:19, p. 917, n.
and zakdh at 2:43, p. 22, n. 2.
12. 3l "agrab = closer, closest, nearer, 1

more/most likely (elative of garib. See at 18 ..
p- 920, n. 1).

13. >, ruhm= affection, kindness.
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L4§%8 a treasure! for them

and their father was

a righteous person.

Hence your Lord willed*
that they attain’

their majority*

and bring out” their treasure
as a mercy from your Lord;
and I did not do it

on my own accord.’®

This is the interpretation’
of what you were not able®

to have patience over.

Section (Ruki®) 11
83. And they ask you
about Dhi al-Qarnayn.’
Say: "I shall recite unto you

of him an account.”

84. We indeed established'
him in the earth
and gave him

of everything a means."'

1. # kanz (s.; pl. kuniz) = treasure,
2 3\ ‘ardda = he intended, desired, had in mind,

willed (v. iii. m. s past in form IV of rida
[rawd], to' walk about. See at 17:103, p. 907, n.
4).

3, Wy yablughd(n) = they (two) attain, reach,

amrive at (v. iii. m. dual impfet. from balapha
[Buligh], o reach. The terminal min is dropped
because of the particle 'an coming before the
verb. See yablugha at 13:14, p. 769, n, 11).

4. 12l ‘ashudd = physical maturity, virility,
balugha ‘ashuddahu, he came of age, attained
majority. See at 17:34, p. 883, n. 12,

5. v oy yastakhrijd(ni) = they (two) bring out,
extract, take out, get outl, remove, derive, deduce,
draw (v. iii. m. dual impfet. istakhraja, form X of
kharaju [khurdj], 1o go out. The terminal ndn is
dropped because the verb is conjunctive to the
previous verb governed by the particle ‘an. See
istakhraja at 12:76, p. 750, n. 3),

6. 1 amr (5. pl. 24 ‘awdmir!/ 3t ‘umir) =
order, command, decree/ matter, issve, affair. ‘an
‘wmri , out of my command, i. e., of my own
accord. See at 18:69, p. 936, n. 9.

7. J.,[i ta’wil (s pl. ool fawildn =
interpretation, explanation, final sequel, ultimate
result (verbal noun in form 11 of ‘dla [ awlima'al),
to return, to revert, See at 18:78, p. 939, n. 11.

8. phas tasti* (originally rastari'u) = you are able
to, are able to carry on, capable of, can afford (v.
ii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of 1d'a
[raw’], to obey. See tastati'a at 18:75, p. 938, n.
8

9. Literally "Possessor of two homs/ peaks Jages
fgenerations”, The title is obviously figurative, not
literal. There are a number of suggestions about
his identification,  but none seems quite
satisfactory. (The best argument in favour of
Alexander the Great of Macedonia is advanced by
A. Yusuf Ali. See his Appendix VI to his
translation of sdrat al-Kahf).

10. S makkannd = we put in a position,

esinblished firmly, strengthened (v. i. pl. past in
form 11 of mukuna [makdnah], to be strong. See at
12:56, p. 742, n. 1 ).

V1. e subab (s. | pl. ‘asbdb) = cavse, renson,
rope, way, means (for obtaining something), See
‘asbib at 2:166, p. 78, n. 9.
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85. So he pursued' a way.

. E e

s~ 86. Till when he reached

._,.:.‘JL_;.. the setting place” of the sun.’

-

\.,..nr-q n.,;;‘-'a'..n.h-_, He found it setting in a spring"

muddy and murky;’

£

-

and he found near it a people.

-

(i We said:® "O Dhi

g% al-Qamayn,
S3%2\E) you may either punish

¢t3 3e:0)5 or adopt” in respect of them

@E.'_"-. a benevolent course."

G136 87. He said: "As for the one

#
i

who transgresses,’
we shall punish him;
532 then he will be returned”
4341 to his Lord

Al mopr

Jas and He will punish him with

a punishment unprecedented.""

;G 88. "And as for the one who

b
LY

. believes'

ZBELS0Z5 and acts rightly,” his will be

1. o0 ‘atha‘a = he subordinated, made to
followed, pursued (v. iil. m. s. past in form IV o
tabi’a [taba ftabd 'ah), to follow. See at 15: 1!.. !
811, n. 5).

2. e maghrib = time or place of sunset, west
(noun of place and time from gharaba [ghurib)
to set. See gharabat ot 18:17, p. 915, n. 8.

not find anything before him except a spring o

sea, not literally a place were the sun set. Seelt
ref. in the next note).

4. As Fakhr al-Din ai Rizi explains ( Al-Taj
al-Kabir, X1, 167-168) , it appeared to
al-Qamayn that the sun set in the spring or
just as a man standing on the shore of a sea sees

the sun setting in the sea. ;= ‘ayn (pl. "
a'yun) = spring, fountain, eye, source, scout,
at 2:60, p. 28, n. 5.

5. dz> hami’ah = muddy and murky.
6. i. e., Allah communicated o him either by
wahy or ilhdm. This indicates that Dhi
al-Qamayn, whoever he might have been, was

Prophet ( See Safwat, p. 387).
7. 4= rattakhidha(u) = you take, take up, o
(v. 1. m. s. impfet. from irrakhadha, form
‘ukhedha ['akhdh), to take. The final letter takes
fathah for the particle 'an coming before the verb.

See rartakhidhina at 18:50, p. 930, n. 2). |
8. 4= lwsn = beauty, handsomeness,
benevolence, Here the abstract noun is used 1o
denote handsome and benevolent treatment, .
9. i. e, does not believe in the Oneness of Allah
and commits shirk. This meaning is clear from the
next ‘dyah which speaks of the opposite type
Note that at 31:13 shirk or setting partners with
Allah is called a grave zulm. L& zalama = he
transgressed, did wrong, committed injustice (v,
iii. m. 5. past from zalm/zulm, to do wrong. See
zalami at 16:84, p. 855, n. 10).

10. 34 yuraddu = he or it is repulsed, returned,
reverted (v. iii. m. s, implet. passive from raddu
[radd], to send back. See at 16:70,p. 849, n. 7).
11. 5 nukr = denial, disavowal, disagreeable,
abominable, detestable, not recognized (i. e,
unprecedented). See at 18:74, p. 938, n. 7.

12. i. e, believes in the Oneness of Allah
(tawhid). i
13. i. ., according to the directives of Allah and
His Messenger.




Siirah 18: Al-Kahf [Part (Juz") 16]

a reward the very best;'
and we shall say to him
of our command

an easy one."’

89. Then he pursued® a way.

90. Till when he reached’
the rising place’ of the sun.

He found it rising®over a people
We had not made for them

against it’ any veil.®

91. That was so;
and We encompassed’
what he had with him

in knowledge.'

92. Then he followed a way.

93. Till when he rached

between the two barriers."'

ey He found" beyound the two
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l. g husnd (f.. m. ‘ahsan) the best, most
beautiful. See at 17:110, p. 909, n. 4.

2 i e, we shall treat them leniently and with
sympathy. — yusr = ease, facility. See at 2:185,
p- 88, n. 4.

3. o ‘atba‘a = he subordinated, made to follow,
followed, pursued (v. iii. m. . past in form IV of

tabi'a [taba'ftabd'ah), to follow. See at 18:85, p.
942, n. 1).

4. ¢k balagha = he or it reached, came to,
attained (v, iii. m. 5. past from buldgh, 1 reach.
Seeat 12:22,p. 729, n. 7).

5. 1. e, a place in the east where he could proceed
no further, cll-.- matli* (s.; pl. matdli’) = time or
place of rising (noun of place or time from fala'a
[tulid*), to rise. See rarli* at 5:13, p. 335, 0. 7.

6. pdli faplu‘u = she or it rises, ascends, gets up
(v.iii. f. s. impfct. from fala’a. See n. 5 above).

7.1. ¢, against the sun. This means that the people
had no shelter against the sun, living apparently in
the open without any houses and buildings.

8. =~ sitr (s.; pl. sutdrfastdr) = veil, screen,
curtain, covering, pretext, excuse. See mastir at
17:45, p. 887, n. 5.

9. i. e, Allah knew all that he, Dhi al-Qarnayn,
had with him of means and intentions. \da!
‘ahatnd = we cncompassed,  encircled,
surrounded, closed in on  from all sides,
contained, comprehended (v. i. pl. past from
“ahdta, form IV of hdta [hawt/hitah/hiydtah), 1o
guard, to protect, to encircle. See 'ahdra at 18:29,
p. 922, n.2).

10, = khubr = knowledge, experience, to know
by experience.

11. Most probably between two mountains in the
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A.
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of
srar al-Kahf). :4ie saddayn (dual; acc./gen. of
o sadddn; 5. o sudd, pl.ay sudidl 2ot asdid)
= two barriers, obstructions, obstacls, mounds,
dams, barrages, hurdles.

12. dory wafada = he found, got, came across (v.

iii. m. s. past [from wujid], to find. See fajidu at
337.p. 170, 0. 3).
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a people

not about to' understanding?

a word.

94. They said:
"O Dhf al-Qarnayn,
verily Gog and Magog’ are

mischief makers®in the land.

So shall we set’ for you
a tribute® on condition
that you make

between us and them

a barrier?"”’

95. He said:

"What my Lord has placed®
me in’ is better.

So you all assist'’ me

with force," I shall make
between you and them

a rampart.""

96. "You all bring me

1. 015 Y 14 yakddina = they are not clo

about to (v. iii. m. pl. impfer. from kdda [kawd) !
be about to . See a1 4:78, p. 276, n. 1),

2. Osediy yafgahdna = they undes
comprehend (v. iii. m. pl. impfet. from fagil
[igh]. to understand. Sce at 9:127, p. 634, n. 3.

3. They were two powerful and invading
most probably of the Mongol race. J
4. i, e, they used to carry out raids on their las
Opleis  mufsidin  (pl. 5. mufsid)

mischief-makers,  trouble-makers (g
participle from ‘afsada, form IV of fas

Vasdd/fusid), to be bad. See at 10:40, p. 652
8).

S.Mww=mhy_mk=.sﬂm-_

bring about (v. i. pl. impfet. from ja'ala ally
make. See ju'alnd at 18:52, p. 931, n. 3).

6. g~ kharf = tribute, land 1ax, o
expenditure.

4
ol

7. 4 sadd (s. ; pl. sudidfasdid) = ba

obstruction, obstacle, mound, dam, b
hurdle, See saddayn at 18:93, p. 943, n. 1.

8. ;% makkana (makkannf = makkang
established, placed, put in a position, estab
firmly, strengthened (v. iii. s. past in form Il
makuna [makdnah), to be strong. See makk
at |B:84, p. 941, n. 10).

9. i. e, of resources and wealth.

10. 1 y=¢! "a’ingi = (you all) help, assist (v. ii. m.
imperative from ‘a‘dna, form IV of “dna ['a
to assist, help. See ista Tnit at 7:128, p.511,n.

11, 1. e, with work-force, man-power, labou

quwwah (s.; ploig guwwdl sy

force, power, strength, firmness. See at .14, §
519, n. 4.

12. p2; radm = rampart, a high and strong wall
barrier, dam, filling up.
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blocks' of iron."

Till when he levelled
between the two cliffs’

he said: "You all blow.™
Till when he made it a fire
he said: "Bring me,

I shall pour® over it

molten brass."®

97. So they were not able to’
to surmount® it
nor were they able to

tunnel it through.”

98.He said:"This is a mercy'’
from my Lord.

So when there will come

the promise'' of my Lord,
He will make it dusts;"

and the promise of my Lord

is true."”

99. And We shall leave"

1. pjzubar (pl.; 5. zubrah) = pieces of iron, iron
blocks.

2 sy sdwd = he levelled, made equal,
equalized (v. iii. m. s. past in form III of suwiya
[siwan], to be equal. See rtasrawdna at 16:75, p.
851, n. 11),

3. e sadafayn (dual.; acc/gen. of sadafin;
s, sadaf; pl. asddf) = two peaks, cliffs, sides, very
high thing, pearl oysters.

4. i. e, for the purpose of making fire. |yt
unfukhii = (you all) blow, breathe, inflate (v. ii.
m. pl. imperative from nafakha [nafkh], o blow.
See nafakhne 15:28, p. 813, n. 7).

5. ¢ ufrigh(e) = 1 pour out, empty, void,
vacate, unload (v. i. s. impfct. from ‘afragha
form IV of faragha/ffarigha [furdghffirdgh). o be
empty. The final letter is vowelless because the
verb is conclusion of an implied conditional
clause. See “afrigh at 7:126, p. 511, n. 9).

6. Jab gitr = molten brass, copper, iron

7. ethes)  istat’d = they were able to, were
capable of (v. iii. m. pl. past from istafd'a, form X
of 1d'u [taw'], 10 obey. See at 2:217, p. 105,
nll).

8. \y4ly yazharfiina) = they become visible,
overcome, surmount, triumph, get the better of (v,
iii. m. pl. impfet. from zuhara [zuhir], 10 be
visible, clear. The terminal ndn is dropped
because of the particle 'an coming before the
verb. See at 18:20, p. 917, n. 7).

9, & nagh = digging, piercing, excavating,
wunnelling, boring. See nagib at 5:11, p. 333, n.
13.

10. It is noteworthy that Dhi al-Qarnayn
attributed the achievement to the mercy of Allah,
He also said that the iron wall barer which he
made was not anything permanent but would be
destroyed when Allah willed it.

11. i. e, the promise of destruction and
resurrection. Jey wa'd (s.; pl. wu'fid) = promise.
See at 10:55, p. 657, n. 4.

12. &5"> dakkd' = dusts, crushed rock, ballast.

13. \S ;i taraknd = we left, abandoned, gave up.

forsook (v. i. pl. past from taraka [tark], to
leave. See tarakiu at 12:37, p. 735, n.11.
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some of them that day' to

roll like waves? into others;

and blown’ will be the trumpet,’

then We shall collect’ them

in a gathering.®

100. And We shall lay’
the hell that day
befor the unbelievers

in a display.*

101. To those whose

eyes were in a cover’
from My reminder'®

and they had been unable'

to hear."?

Section (Ruki ‘) 11
102. Do then there think"
those who disbelieve
that they may take'*
My servants in lieu of Me

as friend-protectors?

i
Judgement.

on the Day of Resurrection and

L gy~ yamiju = he or it rolls, ripples, surges,

comes in waves (v. il m. s. impfet. from  mdju
[mawj/mawjdn], to roll, 1o come in waves. See
mawj at 11:43, p. 693, n. 6).

3. p& nufikha = it was blown, inflated, breathed
(v, iii. m. 5. past passive from mafukha [nafkh],
to blow. See uafukhdi at 18:96, p, 945, n. 4).

4. g glir = hom, bugle, trumpet. See at 6:74, p,
421, m. 2.

5, lwes fama‘nd = we gathered, collected, got

together, assembled (v. 1. pl. past from juma'a
[jam’], to gather. See ar 3:25, p. 164, n. 7).

. ognd jdm' =
gathering, collection, aggregation. See n. 4 above
and at 12:48, p. 483, n. 12,

1. e & ‘aradnd = we displayed, exhibited, set
forth, laid, lnid before, demonstrated (v. i. pl.

past from ‘arada [‘ard], 10 show, demonstrate, to
be visible. See ‘arada at 2:31, p. 17, 0. 5.

8. =+ ‘ard = breadth, display, show, exhibition,
proposition. See n. 7 above,

amassment, accumnulation,

9. eai ghitd' (s.. pl. ‘aghtivah) = cover,
covering, wrap, wrapping, envelop, lid .
10. i e, the Qur'dn, &5 dhikr = citation,

recollection, mention, reminder; also scripture (
dhikr is another name for the Qur'dn. Sce for
instance 21:50). See at 18:70, p. 937, n. 3.

11, Opadeey li+yastaii‘ing = they are not able
to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pl.
impfet. from istatd’a, form X of 1d'u [taw'], to
obey. See at 17:48, p. 888, n. 6).

12. 1. ., the message and the warning. pee sam’*
= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at
16:108, p. 864, n. 7.

13. «— hasiba = thought, deemed, regarded,
supposed (v. iii. m. 5. past from hasiba [hishin/
malksabak), w0 deem, to regard. See hasibia at
18:9, p. 912, n. 9).

14, \ylsy yattakhidhii(na) = they take, take up to
themselves, take on, assume (v. iii. m. pl. impfct.
from inakhadha, form VIII of akhadha [akkdh),
10 take. The terminal ndn is dropped because of
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We have indeed made ready'
hell for the unbelievers

as entertainment.”

103. Say: "Shall We inform’
you of the worst losers*

in deeds?’

104, Those® of whom

lost’ is their effort*

in the worldly life though
they think’that they are doing

good'®in performance."

105. They are the ones who
disbelieve

in the signs'*of their Lord
and the meeting" with Him.
So their deeds go in vain"
and We shall not set up'®
for them on the Day of
Resurrection

any balancing.

the particle ‘an coming before the verb. See at
7:146, p. 519, n. 10).

1. Ga! 'a‘tadnd = we prepared, got ready (v. i.
pl. past in form IV of ‘atada [‘atid), 1o be ready.
See at 18:29, p. 922.n. 1).

2. Jj nuzul (s; pl. 'anzil = that which is
prepared for a guest, entertainment.

3. sy2 nunabbi’m = we notify, inform, make
know, apprise (v. i. pl. impfct. from nabba’a,
form 1l of naba'a [nab'/nubii’], to be prominent.
Sec at 10:23, p. 645, n. 9).

4. g akhsarin (pl.; acc./gen. of ‘akhsarin;
5. 'akhsar, elative of khdsir) = worst losers, those
most in loss (act. participle from khasara [khusr
fkhasdr /khasdrah  fkhusrdn] to  lose. See
khdsiriinat 16:109, p. 865, n. 1).

5. i. e., their deeds earn no merit and go in vain.
6. i. e., they are those whose efforts have been
lost because of their unbelief.

7. o dalla = he got lost, lost way. went astray,
strayed from (v. iii. m. 5. past from dalal/daldlah,
to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1).

B. = sa'y = to move speedily, to run, io proceed
hurriedly, to strivelfendeavour/attempt/effort. See
at 2:260, p. 136, n. 5).

9. Oy yahsabiina = they think, consider,
deem, suppose (v. iii. m. pl. impfct. from hasiba
[hisbin/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to
deem. See at 7:30, p. 475, n. 6).

10. Oy yuhsinina = they do good, perform
well, (v. iii. m. pl. impfet. ‘ahsana, form IV of
hasuna [husn], to be good, handsome. See
‘ahsanii at 16:30, p. 836,n.9) .

11. g=s sun* = to do, to perform, to produce. See
yugna'Gna at 16:112, p. B66, n. 9.

12. <\l ‘dyér (sing. ‘dyah) = signs, miracles,
revelations, evidences. See at 9:65, p. 605, n. 3.
13. i. e, on the Day of Judgement. \l ligd' =
meeting, encounter. Sec at 7:147, p. 520, n. 3.
14, s habitat = she or it fell through,
miscarried, went in vain, was futile, was of no
avail (v. iii. f. 5. past from habata [hubit], 1o
come to nothing. See at 9:69, p. 607, n. 2).

I5. psii nugimu = we set up, erect, perform,
straighten, make rise (v. i. pl. impfct. from
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106. That will be
their reward' — Hell,
for they disbelieved®
and took®’ My signs
and My Messengers

in ridicule.*

107.Verily those who believe
and do the good deeds,’

;.m-._-E’ theirs shall be

the Garden of Firdaus

in entertainment.®

108.Abiding for ever’therein.
They will not desire®

from it any dislocation.’

109. Say: "Were the ocean
ink'® for the words of my Lord,
surely exhausted'' would be
the ocean before that
exhausted'' would be

the words of my Lord,

‘agdma, form IV of gdma [+ gawmah/ns giydm|
to getup. See ‘agdmid at 5:170, p. 532, n. 5).
1. sl jazd’ = retribution, penalty, repa;
recompense, requital, reward, See at 17:63, p.
893, n. 8).

2. )4 kafard = they disbelieved,
became ungrateful, covered (v. iii. m. pl. past
from kafura [kufr], to cover. See at 9: 80, p.612,
n. 4).
3. \ydedl ittakhadhii = they 1ok, ook up, took 1o
themselves, assumed ( v. iii. m. pl. past from

ittakhadha, form VIII of ‘akhadha [ ‘akhdh], to
take. See at 18:15, p. 914, n. 6).

4. 1y huzuwan (5 huzu’) = in jest, in
mockery, in ridicule, as a laughing stock. See af
18:56, p. 932, n. 10
5. o=l sdlihar ( . pl.: sing. w2 sdlihah; m
sdlih) = good deedsithings (approved by th
Qur'dn and the sunnah ( act. participle
salaha [salah/sulih/maglahah), o be good,
See at 18:46, p. 928, n. 3), _
6. Jj nuzul (s pl. ‘anzdl = that which is
prepared for a guest, entertainment, hospitality.
See at 18:102, p. 947, n. 2,
7. ol khdlidln (pl.; acc/gen. of khalidin, s
khilid) = living for ever, abiding for ever,
everlasting, etemal, immortals (active participle
from khalada [khulid), 10 live for ever. See ot
16:29, p. 836, n. 4.

8. J »~ hiwal = change of place, dislocation.
9. s middd = ink, manure, lamp oil.

10. Lii mafida = he or it ran out, wore out, was
depleted/exhausted/used up (v. iii. m. 5. past
nafad/nafdd, 1o be exhausted/ used up.

yanfudu at 16:96, p. 860, n. 4.).

1L i e, it will run out before completing the
recording and writing of the words of my Lord, s
vast and unending these are in content and import
445 tanfada(u) = se or it runs out, wears out, is
deppleted/exahausted/used up (v. iii. f. s. impfet
from nafida. The final letter takes fathah because
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even if We came up
with its like'

in replenishment.’

110. Say: "I am but

a human being’ like you.
It is communicated* to me
that your god is but

God the One.*

So whoever is wont to
look forward® to meeting’
his Lord,

let him do the right deed
and not associate®

in the worship of his Lord

~ anyone.

of the particle ‘wn coming before the verb. See n.
10, above.

1. Jo= mithl (5.; pl.Je! ‘umthdl) = like, similar,
equivalent. See at 4:10, p. 241, n. 2.

2. s34 madad (s, pl.  C‘amdid) = help, aid,
support, reinforcement, replenishment.

3. This ‘dyah emphasizes that the Messenger of
Allah, peace and blessings of Allah be on him.
was only a human being with the exception that
he received wahy from Allah. It is a reply to the
misgivings and objections of the unbelievers as to
how a human being like themselves could be
Allah's messenger. 2y bashar = man, human
being, mankind. See at 17:94, p. 903, n. 12.

4. ~w yihd =it is communicated (v. iii. m. s.
impfct. passive from ‘awhd, form IV of wealii
[waly). to communicate. See at 10:109, p. 676, n.
4). The word waky technically means Allah's
communication to His Prophets by various means.
Some of these means are indicated at 2:92, 16:2,
16:102, 26:193 and 42:51. Sce also Bukhdri, nos.
2-4.

5. The central and constant message delivered by
all the Prophets 15 that of monotheism, rawhid
and, conversely, prohibition and denunciation of
polytheism, shirk.

6. ly=n yarjil = he hopes, expects, looks forward
to (v. iii. m s implet. from rufd
[rujd frajih/marjdh), w0 hope, o expect. See
yarjana at 17:157, p. 891, n. 3),

7. ¢l ligd' = meeling, encounter. See al 7:147.
p. 520, n. 3.

B. 4,2 % ld yushrik = let him not associate, set a

partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative
{prohibition) from ‘ashraka, form IV of shariku
| shirk/ sharikah), to share. See yushriku at
18:26, p. 920, n. 8),



